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Attachment point for fall arrest - Punto d’attacco per l'arresto caduta - Point

' ‘ - @+@ ~ d'attache antichute

Attachment point for work positioning and restraint - Punto di attacco per il
- -

posizionamento sul lavoro e la trattenuta - Point d'attache pour le maintien au
travail et la retenue

Attachment point for semi-suspension, work positioning and restraint - Punto di

.+‘ = @+@ = attacco per la semi-sospensione, il posizionamento sul lavoro e la trattenuta -

Point d'attache pour la semi-suspension, le maintien au travail et la retenue
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2 Connection / Connessione / Connexion

ATTACHMENT POINT FOR FALL ARREST

POINT D’ATTACHE ANTICHUTE
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ATTACHMENT POINT FOR SEMI-SUSPENSION, WORK POSITIONING AND
RESTRAINT

PUNTO DI ATTACCO PER LA SEMI-SOSPENSIONE, IL POSIZIONAMENTO
SUL LAVORO E LA TRATTENUTA

POINT D'ATTACHE POUR LA SEMI-SUSPENSION, LE MAINTIEN AU
TRAVAIL ET LA RETENUE
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ATTACHMENT POINT FOR WORK POSITIONING AND RESTRAINT
@ + @ PUNTO DI ATTACCO PER IL POSIZIONAMENTO SUL LAVORO

E LA TRATTENUTA

POINT D’ATTACHE POUR LE MAINTIEN AU TRAVAIL ET LA RETENUE
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3 Buckles and carabiners / Fibbie e moschettoni
Boucles et mousquetons
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4 How to wear / Come si indossa / Comment l'enfiler
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Legend / Legenda / Légende
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2 Connection / Connessione / Connexion

Buckles and carabiners
3 Fibbie e moschattont
Boucles et mousquetons.
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5 EN358-EN361-EN813
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Regolazione degli anelli di attacco flottanti
6 Adjustment of tilting attachment rings
Réglage des anneaux de Fixation flottants




EN 813 semi-suspension position

Posizione in semi-sospensione EN 813

EN 813

Position en semi-maintien EN 813

EN 358
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A-GEARLOOP MAXS5kg
ref. 0940

s
8 Carry tool / Portamateriale / Porte materiel

B-LOOPS MAX 10 kg




s
9 Help Step
Ref. 2062

C-RINGS MAX 10 kg

A\ See manual .ﬂ
A HELP STEP
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10 kg - 22 Ibs Max
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GENERAL INFORMATION

The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are
designed, tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products.
These instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly
respect and keep these instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it.
The EU declaration of conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction
manual in the language of the country where the product is to be sold.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at
height or any other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product.
Climbing, and any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences
of incorrect selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death.
The user must be medically fit and capable to control his own security and any possible emergency situations. For
equipment intended for use in fall arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point
should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and
the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion
of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The
product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction
with any appropriate items of suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to
the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper utilizations of this
product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used
only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this product should be treated as personal.
If used by multiple individuals, these instructions must be available for consultation and must be respected by all
users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not
to affect the performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact
with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product. Dirt that cannot
be removed: spots of unknown origin that cannot be removed should be considered chemical contamination and
therefore require that the product be disposed of.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges,
corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting
from misuse of or from modifications to a C.A.M.P. branded product. It is the user’s responsibility at all times to
ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that
he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures.
Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an
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emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if

you are not able or not in a position to assume these, do not use this equipment.

3 YEAR WARRANTY

This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date.
Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion,
damage due to accidents or negligence, use for which this product is not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
Summary
This product isintended for use to protect and prevent against risks of falling from above in industry, in construction
work, in rescue and, more generally, for any application of work at a height. The ELEKTRON harness is certified
according to the following standard types:
EN 361: FULL BODY HARNESSES - The full body harness is a body retaining device for protection against falls from
heights when it is associated with other components of a fall arresting system. The free distance below the working
surface must be calculated in order to avoid any impact in the event of a fall.
EN 358: BELT FOR WORK POSITIONING AND RESTRAINT - The work positioning belt is a body restraint device
intended to sustain one person during his or her work by means of an individual protection device under tension in
order to prevent a fall and to prevent a person from reaching the areas that are at risk of falling from heights. The
maximum use load (including equipment and tools) for the EN 358 positioning belts is 150 kg. The anchoring point
must be at or above waist level. Side points must be always used together.
EN 813: SIT HARNESSES - The base harnesses are designed for use as fall arrest devices from heights in suspension
systems, for positioning at work or for restraint:
Use
In order to get a perfect fit, choose your size according to the indication of chart A. Do not alter the length of
the straps in any way, do not make knots (Fig.4). Also, the user should carry out a suspension test in a safe place
to ensure that the harness is the correct size, has sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for
the intended use. During use, it is essential to regularly check the closing and the adjustment of all the elements.
Fall Factor is a rating used to evaluate the danger of specific scenarios when working at heights is calculated
using the following equation: Fall Factor = Height of Fall / Length of Lanyard. In situations where the Fall Factor
will be 0 (e.g. the worker is positioned under the anchor point on a tensioned lanyard) positioning equipment is
adequate. Fall arrest equipment must be used for other situations where the Fall Factor is greater than 1 or more
freedom of movement is required (fig.1). The use of this equipment, combined with other components of the
personal protective equipment, must be conform to these instructions of use and to the current standards (fig.2).
For proper use and to connect to a reliable anchor point and a sub-system (for example an energy absorber, a
lanyard, a connector, or other components), see fig.2-7. Connection to the fall-arrest or positioning system must be
exclusively done by means of the fall-arrest or positioning attachment points, as specified in fig.2-7; any connection
to gear loops/gear rings or to any other component of the harness is strictly forbidden: danger of death! The anchor
point must be preferentially located above the work area and must be in compliance with the EN795 standard and/
or known to have a resistance of 12 kN (metal anchors) or 18 kN (fabric anchors). Before and during use, check
the correct closure and right adjustment of all the buckles and connectors Main material: polyester, metal parts.
EN 361 use
Attachment points for fall arrest are exclusively the one(s) placed on the chest part of the body and identified with
“A” (or A/2+A/2) marking; see Fig. 2.
N 358 use
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The EN 358 attachment points for positioning and restraining are two metal side rings that must always

be used together (Fig. 2). The ELEKTRON harness allows the movement of the two metal rings to facilitate

sideways motion by the user, even under load. The range for this movement can be adjusted using the

dedicated lanyard (Fig. 6).

EN 813 use

The connection of a suitable system to the side textile rings of the ELEKTRON harness, which must always be

used together, allows a configuration similar to the one consisting of a single ventral connection (Fig. 2). In this

configuration, the user assumes a semi-suspended position (Fig. 7) for better comfort in the positioning operations.

While this harness allows for short periods of suspension, it is not suitable for rope access use. The maximum

use load (including equipment and tools) for C.A.M.P. harnesses is indicated on the product marking. Prolonged

suspension can result in injuries on the human body, and can result in death in case of inert suspension of the user.

Regular pauses from the suspension must be done in order to avoid any dangerous effect on the human body. EN

813 sit harnesses and EN 358 belts for work positioning can not be used alone for fall arrest purposes. The EN

358 positioning belts also may not be used by themselves when there is a danger of total suspension or excessive

tension (work position). It may therefore be necessary to integrate them with systems for fall protection: collective

(i.e. safety nets) or individual (fall arrest systems conforming to EN 363). Certified rescue equipment and trained

rescue workers are necessary for intervention in case of a fall, in order to minimize the risk of suspension trauma.

Accessories

For the correct use of gear loops, see fig.8. Do not use gear loops for the connection of personal protection devices:

danger of death! For the installation of foot-loops for the prevention of suspension trauma (HelpStep ref.2062),

see fig.19 (supplied separately). For proper use of the Lanyard Parking, when present, see fig.10. Only use Lanyard

Parking to hook the unused connector. In the event of a fall, the system will release the connector to avoid jamming

the energy absorber from opening. Do not use Lanyard Parking and/or gear loops for connecting to personal

protection equipment: danger of death!

Use EAC

Certified models for EAC use (Russia-Belarus-Kazakhstan-Armenia-Kyrgyzstan standard) are reported in chart A

and the standard number is marked on the label of the harness.

PERIODIC INSPECTION

The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to normal

visual inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least

once every 12 months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple individuals or if

subject to particularly harsh wear. The date of first use and of all inspections must be recorded on the product’'s

lifesheet. Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or

tamper with the product labeling. Remove the product from service if its entire history is unknown and/or if the

records are illegible. In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from

service immediately:

Fabric components

« presence of cutting and/or burning cuts and/or burns on the load-bearing straps

« presence of cutting and/or burning on the load-bearing stitchings

« difficulty of sliding of the strap into the buckle

« stiffening or thickening of the webbing or the rope.

Metal components

«wrong closure of buckles

« wear that causes a significant reduction of the cross-section (grooves or notches), the depth of which is estimated
to be greater than 1 mm;
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. creation of excessive play between the elements;

. presence of cracks;

. corrosion that seriously alters the surface state of the metal (it does not disappear after a slight

rubbing with sandpaper);
« presence of permanent deformations;
< operative problems that cannot be resolved through cleaning or lubrication.
IF the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of
its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if there is
any doubt about its condition. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always
inspected before use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have
occurred, even no external signs are visible.
LIFETIME
The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking storage into consideration)
in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2030, lifetime
until end of 2042, or 10 year from the date of first use, whichever comes first). The product lifetime is understood to
be in the absence of events that cause it to be unfit for use, and if the product is inspected periodically at least once
every 12 months from its first date of use. The results of the inspections must be recorded on the product lifesheet.
The following factors can reduce the product life: intense use, damage to parts of the product, unauthorized
modifications, high temperatures, abrasions, cuts, violent impact, exposure to UV, chemical substances, moisture,
freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what is recommended. If a product is suspected to
be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. SpA or the distributor before continuing use.
TRANSPORTATION
Protect the product from risks such as those detailed above.

INFORMAZIONI GENERALI

Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono
progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e
sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata:
leggete, comprendete, rispettate rigorosamente e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le
istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE & scaricabile da questo sito. Il
rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto & venduto.

UTILIZZO

Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori
in altezza o di qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare
questo equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto puo essere usato, &
potenzialmente pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un‘incorretta manutenzione del prodotto pud
causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la
sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, & essenziale per la sicurezza che il
dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che il lavoro sia effettuato in modo
da ridurre al minimo il rischio di cadute e l'altezza di caduta. Verificare lo spazio libero al di sotto dell'utilizzatore
sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione con il
suolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un'imbracatura anticaduta & il solo dispositivo di
presa del corpo accettabile che puo essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto deve essere usato solo
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come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri articoli

con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo

pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma
esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che & impossibile elencare o immaginare. Se possibile

questo prodotto deve essere considerato come personale. In caso di utilizzo da parte di piu persone, queste
istruzioni devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.

MANUTENZIONE

Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima
di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare
con acqua dolce ed asciugare. Sanificazione: le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura:
mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto.
Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero
alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da
considerarsi contaminazione chimica e comportano l'eliminazione del prodotto.

CONSERVAZIONE

Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore,
alta umidita, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento.
Non lasciare il prodotto esposto agli agenti atmosferici

RESPONSABILITA

La societa C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate
da un utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le
istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le
attivita per cui & stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura,
considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo
efficiente. Siete personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi
che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura.

GARANZIA 3 ANNI

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di
fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: l'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione,
la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non é destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D'USO
Campo di applicazione
Questo prodotto é destinato alla protezione ed alla prevenzione dei rischi di caduta dall'alto nell'industria,
nell’edilizia, nel soccorso e, pit in generale, per qualsiasi applicazione di lavoro in altezza. L'imbracatura ELEKTRON
& certificata secondo le seguenti tipologie normative:
EN 361: IMBRACATURA COMPLETA ANTICADUTA - Limbracatura completa anticaduta & un dispositivo di trattenuta
del corpo per la protezione contro le cadute dall'alto quando é associato ad altri componenti di un sistema di
arresto delle cadute. Va calcolato lo spazio necessario al di sotto dell'utilizzatore per evitare ogni impatto con la
struttura o col terreno sottostante in caso di caduta dall’alto.
EN 813: IMBRACATURA BASSA - Le imbracature basse sono destinate a essere utilizzate per la prevenzione delle
cadute dall'alto nei sistemi di sospensione, di posizionamento sul lavoro o di trattenuta:
EN 358: CINTURA DI POSIZIONAMENTO SUL LAVORO E TRATTENUTA - La cintura di posizionamento sul lavoro &
un dispositivo di trattenuta del corpo destinato a sostenere una persona, durante il suo lavoro, per mezzo
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di un dispositivo di protezione individuale in tensione, in modo da evitare una caduta e di impedire ad
una persona di raggiungere le zone che presentano un rischio di caduta dall'alto. Il carico massimo di
utilizzo (equipaggiamento e attrezzi inclusi) per le cinture di posizionamento EN 358 & 150 kg. Il punto di
ancoraggio deve trovarsi al livello della vita o al di sopra di esso. | due punti di attacco per il posizionamento
laterali vanno sempre utilizzati insieme.
EN 813: IMBRACATURA BASSA - Le imbracature basse sono destinate a essere utilizzate per la prevenzione delle
cadute dall'alto nei sistemi di sospensione, di posizionamento sul lavoro o di trattenuta:
Uso
Per ottenere una regolazione ottimale, scegliere la taglia seguendo le indicazioni della tab.A. Non modificare in
alcun modo la lunghezza delle fettucce e non effettuare nodi di alcun genere (Fig. 4). Inoltre, l'utilizzatore deve
eseguire una prova di sospensione in posto sicuro, per assicurarsi che l'imbracatura sia della taglia corretta, abbia
sufficiente regolazione e sia sufficientemente comoda per l'uso previsto. Durante l'uso é essenziale controllare
regolarmente la chiusura e la regolazione di tutti gli elementi. Per valutare la pericolosita di una situazione di lavoro
e quindi i DPI da utilizzare viene definito il Fattore di Caduta che viene calcolato con la seguente formula: Fattore di
caduta = Altezza di caduta/Lunghezza del cordino. Nel caso in cui il fattore di caduta sia 0 e quindi 'operatore si trovi
al di sotto del punto di ancoraggio con il cordino teso, & possibile utilizzare equipaggiamento per il posizionamento.
Negli altri casi con fattore di caduta uguale o maggiore di 1 & obbligatorio l'utilizzo di dispositivi anticaduta
(Fig.1). L'uso di queste attrezzature, combinata con altri componenti dell'equipaggiamento di protezione contro le
cadute dall'alto, deve essere conforme con queste istruzioni d'uso specifiche e conforme alle norme vigenti (Fig.
2). Per l'utilizzo corretto e per il collegamento ad un punto di ancoraggio affidabile e ad un sotto-sistema (per
esempio un assorbitore di energia, un cordino, un connettore, ad altri componenti) vedi fig.2-7. La connessione
al sistema anticaduta o di posizionamento deve avvenire esclusivamente attraverso i punti di attacco anticaduta
o di posizionamento come specificato nelle fig.2-7; & proibita la connessione agli anelli portamateriale o ad altri
componenti dell'imbracatura: pericolo di morte! Il punto di ancoraggio strutturale deve essere preferenzialmente
posto sopra la zona di lavoro e deve essere in conformita alla normativa EN 795 e/o noto per avere una resistenza di
12 kN (ancoraggi metallici) oppure 18 kN (ancoraggi tessili). Controllare le fibbie, la chiusura dei connettori e tutte
le regolazioni prima e durante ['utilizzo del prodotto. Materiale principale: poliestere, con componenti metallici.
Uso EN 361
| punti di attacco anticaduta sono solo quelli situati sulla parte pettorale del corpo ed identificati con la lettera A
(0 A/2+A/2); vedi fig. 2.
Uso EN 358
| punti di attacco EN 358 per il posizionamento e la trattenuta sono i due anelli laterali metallici, che vanno sempre
utilizzati insieme (fig. 2). Limbracatura ELEKTRON permette un movimento dei due anelli metallici ai fini di
agevolare i movimenti laterali dell'utilizzatore, anche sotto carico. L'escursione di questo movimento puo essere
regolata agendo sull'apposita fettuccia (Fig. 6).
Uso EN 813
La connessione di un idoneo sistema agli anelli tessili laterali dellimbracatura ELEKTRON, che devono sempre
essere utilizzati insieme, permette di ottenere una configurazione analoga a quella costituita da un singolo attacco
ventrale (fig. 2). La posizione assunta dall'utilizzatore in questa configurazione é quella di una semi-sospensione
(Fig. 7), ai fini del miglioramento del confort nelle operazioni di posizionamento. Sebbene questa imbracatura
permetta di attuare brevi sospensioni, essa non & adatta all'uso nell’accesso su corda. Il carico massimo di
utilizzo (equipaggiamento e attrezzi inclusi) per le imbracature C.A.M.P. & riportato sulla marcatura del prodotto.
Sospensioni prolungate possono causare danni al corpo umano, e possono portare alla morte in caso di sospensione
inerte dell'utilizzatore. Devono essere previste pause regolari dalla sospensione in modo da evitare qualsiasi danno
al corpo umano. Le cinture di posizionamento EN 358 e le imbracature EN 813 non possono essere utilizzate da
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sole per la protezione contro le cadute dall’alto. Le cinture di posizionamento EN 358, inoltre, non possono

essere usate da sole quando esista il pericolo di sospensione totale o tensione eccessiva (posizionamento

sul lavoro). Puo dunque essere necessaria l'integrazione con dei dispositivi di protezione contro le cadute

dall'alto di tipo collettivo (ad esempio reti di sicurezza) o individuali (sistemi d'arresto delle cadute

conformi alla norma EN 363). Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un'adeguata formazione

alle squadre di lavoro in modo che possano soccorrere rapidamente l'infortunato per minimizzare gli effetti della

sospensione inerte.

Accessori

Per l'uso corretto dei portamateriali, ove previsti, vedere Fig.8. Non utilizzare i portamateriali per la connessione di

dispositivi di protezione individuale: pericolo di morte! Per l'inserimento di staffe per la prevenzione della sindrome

da sospensione inerte HelpStep art.2062, vedere fig.9 (fornite separatamente). Per l'uso corretto dei Lanyard

Parking, ove previsti, vedere fig.10. Utilizzare i Lanyard Parking solo per l'aggancio del connettore non utilizzato. In

caso di caduta, il sistema libera il connettore per non ostacolare I'apertura dell'assorbitore di energia. Non utilizzare

i Lanyard Parking e/o i portamateriali per la connessione di dispositivi di protezione individuale: pericolo di morte!

Uso EAC

I modelli certificati per l'uso EAC (norma Russia-Bielorussia-Kazakistan-Armenia-Kirghizistan) sono riportatiin tab.A

e marcati sull'etichetta del prodotto.

ISPEZIONE PERIODICA

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell’equipaggiamento. Oltre al normale

controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere ispezionato da una

persona competente con frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza

delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di pit persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo

utilizzo e di tutte le ispezioni eseguite deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodotto: conservare la

documentazione per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del prodotto. Non eliminare o manomettere

le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si possa conoscere la sua completa storia

e/o se le marcature non risultano leggibili.

In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:

elementi tessili

« presenza di tagli e/o bruciature sulle fettucce portanti

« presenza di tagli e/o bruciature sulle cuciture portanti

« difficolta di scorrimento della fettuccia nella fibbia

«irrigidimento o inspessimento della fettuccia

elementi metallici

« errata chiusura delle fibbie

+usura che causa una sensibile diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui profondita stimata & maggiore a
1mm

« creazione di gioco eccessivo tra gli elementi

« presenza di fessurazioni

« corrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfregamento
con carta vetrata)

« presenza di deformazioni permanenti

« problemi di funzionalita, non risolvibili attraverso pulizia e lubrificazione

Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della

fine della durata di vita prevista, anche solo in caso di dubbio. Attenzione: una variazione di colore puo essere indice

di contaminazione chimica. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza pud essere danneggiato durante
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una caduta e deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto
in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto pud aver subito dei danni strutturali non visibili ad
occhio nudo.
DURATA DI VITA
La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello
stoccaggio, non pud in ogni caso protrarsi oltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di
fabbricazione 2030, durata di vita fino a fine 2042). La durata di vita & da intendersi in assenza di cause che lo
mettano fuori uso e a condizione di effettuare le ispezioni periodiche almeno una volta ogni 12 mesi a partire
dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella scheda di vita del prodotto. | seguenti
fattori possono pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del prodotto, modifiche non
autorizzate, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, raggi UV, sostanze chimiche, umidita, gelo, sudore,
fango, polvere, errori nell'uso e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra piu la
necessaria sicurezza, contattare la societa C.A.M.P. SpA o il distributore.
TRASPORTO
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANCAIS

Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers
et novateurs. Ils sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel
fiable et performant. La présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de
vie de votre matériel: lisez, comprenez, respectez rigoureusement et conservez cette notice. En cas de perte, la
notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce
site. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans la langue du pays de vente du produit.

UTILISATION

Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de
personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou
de toute autre activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper
ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une
utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves
ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement apte et capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences.
Pour les systémes d’arrét des chutes, il est essentiel pour la sécurité que le dispositif ou le point d’ancrage soit
toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de
chutes et la hauteur de chute. Vérifier que l'espace libre requis sous l'utilisateur sur le lieu de travail avant chaque
utilisation possible, de maniére qu’en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni présence d'autre obstacle
sur la trajectoire de chute. Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis
d'utiliser dans un systéme d'arrét des chutes. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit
en aucun cas étre modifié. Il doit étre utilisé avec d’autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en
accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines
utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d’énumérer ou méme d'imaginer
toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit étre personnel. En cas d'utilisation par plusieurs
personnes, ces instructions doivent étre mises a disposition et respectées par chaque utilisateur.

ENTRETIEN

Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l'eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en
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métal: Laver a l'eau claire et essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.

it. Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel
pourraient étre altérées. Agents chimiques:Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques,
solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non éliminable : les

taches d’origine inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont a considérer comme une contamination chimique
et entrainent la mise hors service du produit.

STOCKAGE

Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords
ou d’objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. Ne
pas laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.

RESPONSABILITE

La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décés
provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit a marque C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de
l'utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sire de
chaque produit fourni par ou par lintermédiaire de C.A.M.P. SpA, de l'utiliser seulement pour les activités pour
lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant ['utilisation de l'équipement,
prendre toutes les dispositions concernant la mise en ceuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement
responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n'étes pas en mesure d'assumer les risques qui en découlent,
n'utilisez pas cet équipement.

GARANTIE 3 ANS

Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de fabrication.
La garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les
dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES
INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Champ d'application
Ce produit est destiné a la protection et a prévention des risques de chute de hauteur dans l'industrie, dans la
construction, dans le sauvetage et, plus généralement, pour toute application de travail en hauteur. Le harnais
ELEKTRON est certifié selon les normes suivantes :
EN 361 : HARNAIS COMPLET D’ANTICHUTE - Le harnais complet d'antichute est un dispositif de préhension du corps
pour la protection contre les chutes de hauteur lorsqu'il est associé aux autres composants d’'un systéme d'arrét
des chutes. Il convient d’examiner le tirant d'air minimal nécessaire sous les pieds de ['utilisateur afin d'éviter toute
collision avec la structure ou le sol en cas de chute de hauteur.
EN 358 : CEINTURES DE MAINTIEN AU TRAVAIL ET DE RETENUE -La ceinture de maintien au travail et de retenue est
un dispositif de préhension du corps destiné a soutenir une personne, pendant son travail, au moyen d'équipement
de protection individuelle en tension, de maniére & empécher une chute et d'empécher une personne d'atteindre
les zones présentant un risque de chute de hauteur. Le poids maximal d'utilisation (équipement et outils inclus)
pour les ceintures de maintien au travail EN 358 est de 150 kg. Le systéme d'ancrage doit se trouver au niveau
de la taille ou au-dessus. Les deux points de fixation pour le positionnement latéral doivent toujours étre utilisés
ensemble.
EN 813: CEINTURES A CUISSARDES - Les harnais cuissards sont destinés a étre utilisés pour la prévention des chutes
de hauteur dans les systémes de suspension, de maintien au travail ou de retenue.
Utilisation
Pour obtenir un ajustement optimal, choisir la taille suivant les indications du tab.A. Ne modifier en aucune fagon la
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longueur de la sangle et ne faire aucun noceud. (Fig.4). De plus, l'utilisateur doit faire un test de suspension
dans un endroit sar afin de contréler que le harnais soit de la bonne taille, qu'il puisse étre bien réglé et
qu'il soit suffisamment confortable pour l'utilisation prévue. Pendant l'utilisation, il est essentiel de vérifier
réguliérement la fermeture et le réglage de tous les éléments. Pour évaluer la dangerosité d'une situation
de travail et donc U'EPI & utiliser, il faut définir le Facteur de chute qui est calculé avec la formule suivante : Facteur
de chute = hauteur de chute/longueur de longe. Dans le cas ol le facteur de chute est 0 et donc l'opérateur se
trouve au-dessous du point d'ancrage avec la longe tendue, il est possible d'utiliser un équipement de maintien au
travail. Dans les autres cas, avec un facteur de chute supérieur ou égal & 1, il est obligatoire d'utiliser des dispositifs
antichute (Fig.1). L'utilisation de ces équipements, en combinaison avec d'autres composants des équipements de
protection contre les chutes de hauteur, doit étre conforme aux réglements et notices d'emploi spécifiques ainsi
qu'aux normes en vigueur suivantes (Fig.2). Pour une utilisation correcte et pour la connexion a un point d'ancrage
fiable et a un sous-systéme (par exemple, absorbeur d'énergie, longe, connecteur, autres composants) voir fig.2-7.
La connexion des systémes antichute ou de maintien au travail doit étre faite exclusivement sur les points d'attache
de systéme antichute ou maintien au travail prévus 3 cet effet, tel que spécifié dans les fig.2-7; toute connexion
aux anneaux et boucles porte-matériel ou a tout autre composant du harnais est strictement interdite : danger de
mort ! Le point d'ancrage doit de préférence étre placé au-dessus de la zone de travail et doit étre conforme a la
norme EN 795 et/ou connu pour avoir une résistance de 12 kN (ancrages métalliques) ou 18 kN (ancrages textiles).
Vérifier les boucles, la fermeture des connecteurs et tous les réglages avant et pendant l'utilisation du produit.
Matiére principale : polyester avec des composants métalliques.
Utilisation EN 361
Les points d’attache antichute sont seulement ceux situés sur la partie pectorale du corps et identifiés par la lettre
A (ou A/2 + A/2); voir fig.2.
Utilisation EN 358
Les points d'attache EN 358 pour le maintien et la retenue sont les deux anneaux latéraux métalliques, qui doivent
toujours étre utilisés ensemble (Fig. 2). Le harnais ELEKTRON permet le mouvement des deux anneaux métalliques
afin de faciliter les mouvements latéraux de l'utilisateur, méme sous charge. Lamplitude de ce mouvement peut
@étre ajustée en agissant sur la sangle appropriée (Fig. 6).
Utilisation EN 813
La connexion d'un systéme adapté aux anneaux textiles latéraux du harnais ELEKTRON, qui doivent toujours étre
utilisés ensemble, permet d’obtenir une configuration similaire a celle constituée par une seule attache ventrale
(Fig. 2). La position prise par l'utilisateur dans cette configuration est celle de semi-suspension (Fig. 7), dans le but
d'améliorer le confort lors des opérations de maintien. Bien que ce harnais permette des suspensions courtes,
il n'est pas adapté a une utilisation en accés sur cordes. La charge maximale d'utilisation (équipement et outils
inclus) pour les harnais C.A.M.P. est indiquée sur le marquage du produit. Une suspension prolongée peut entrainer
des blessures sur le corps humain et peut entrainer la mort en cas de suspension inerte de ['utilisateur. Des
interruptions régulieres de la suspension doivent étre faites afin d'éviter tout effet dangereux sur le corps humain.
Les ceintures EN 358 et EN 813 ne peuvent pas étre utilisés seules pour la protection contre les chutes de hauteur.
De plus, les ceintures de maintien EN 358 ne peuvent pas étre utilisées seules en cas de risque de suspension totale
ou de tension excessive (maintien au travail). Il peut donc étre nécessaire de les compléter avec des dispositifs de
protection contre les chutes de hauteur, de type collectif (filets de sécurité par exemple) ou individuel (systémes
d'arrét des chutes conformes a la norme EN 363).
Accessoires
Pour la bonne utilisation des porte-matériels, le cas échéant, voir fig.8. Ne pas utiliser les porte-matériels pour
connecter un équipement de protection individuelle : danger de mort ! Pour l'insertion des étriers pour la prévention
du syndrome de suspension inerte HelpStep réf. 2062, voir fig.9 (Fournis séparément). Pour une utilisation correcte
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du Lanyard Parking, le cas échéant, voir la Fig.10. Utilisez le Lanyard Parking uniquement pour attacher le

connecteur inutilisé. En cas de chute, le systéme libére le connecteur pour ne pas empécher l'ouverture de

l'absorbeur d'énergie. Ne pas utiliser le Lanyard Parking et/ou les porte-matériels pour la connexion des

équipements de protection individuelle : danger de mort ! Se doter des équipements de secours adéquats

et prévoir une formation adéquate aux équipes de travail de sorte qu’elles puissent secourir rapidement le blessé

pour minimiser les effets de la suspension inerte.

Utilisation EAC

Les modeéles certifiés pour une utilisation EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-Kirghizistan) sont

présentés dans le tab.A et signalés sur l'étiquette du produit.

CONTROLE PERIODIQUE

La sécurité de lutilisateur est liée au maintien de l'efficacité et 3 la résistance de l'équipement. En plus de

l'inspection visuelle normale effectuée avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre inspecté

par une personne compétente avec une fréquence minimale d'une fois tous les 12 mois. Envisager d’augmenter la

fréquence des inspections en cas d'utilisation par plusieurs personnes ou d'utilisation intensive. L'enregistrement

de la date de premiére utilisation et de toutes les inspections effectuées doit étre effectué sur la fiche de vie du

produit : conserver la documentation pour le contréle et pour référence pendant toute la durée de vie du produit.

Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le produit au rebut si son historique complet ne

peut étre connu et/ou si les marquages ne sont pas lisibles.Si un des défauts suivants apparait, le produit doit étre

mis au rebut:

élements textiles

« présence de coupures et/ou de bralures sur les sangles porteuses

« présence de coupures et/ou de bralures sur les coutures de sécurité

« difficulté de coulissement des sangles dans la boucle de réglage

« raidissement ou épaississement de la sangle ou de la corde

élements métalliques

« mauvaise fermeture des boucles

< usure qui entraine une diminution importante de la section (rainures ou encoches), dont la profondeur estimée
est supérieure a 1 mm;

« création d'un jeu excessif entre les éléments;

« présence de fissures;

«la corrosion qui altére sérieusement 'état de surface du métal (elle ne disparait pas aprés un léger frottement
avec du papier de verre);

« présence de déformations permanentes;

« problémes de fonctionnalité, qui ne peuvent pas étre résolus par le nettoyage et la lubrification.

Si le produit ou l'un de ses composants présente des signes d'usure ou des défauts, il doit étre remplacé méme

avant la fin de sa durée de vie prévue, méme si ce n'est qu'en cas de doute. Attention : un changement de couleur

peut indiquer une contamination chimique. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé

durant une chute et il doit donc toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute

importante, doit étre mis au rebut car il peut avoir subi des dommages invisibles a 'ceil nu.

DUREE DE VIE

La durée de vie est de 10 ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte tenu du stockage,

celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme année a compter de la fabrication (ex.

année de fabrication 2030, durée de vie jusqu'a la fin 2042). La durée de vie s'entend en l'absence de causes de

mise au rebut et a condition que des contréles périodiques soient effectués au moins une fois tous les 12 mois a

compter de la date de premiére utilisation du produit et que les résultats soient enregistrés dans la fiche de vie du
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produit. Cependant, les facteurs suivants peuvent réduire la durée de vie du produit : utilisation intense,
endommagement des composants du produit, modifications non autorisées, températures élevées,
abrasions, coupures, chocs violents, rayons UV, produits chimiques, humidité, gel, sueur, boue, poussiére,
erreurs d'utilisation et de stockage recommandé. En cas de doute quant a la sécurité offerte par ce produit,

contacter la société C.A.M.P. SpA ou le distributeur.

TRANSPORT

Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedirfnisse der Héhenarbeiter
zugeschnitten sind. Um die Zuverldssigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wahrend
ihrer Entwicklungs-, Prifungs- und Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitdtskontrolle unterzogen.
Diese Gebrauchsanweisung enthélt alle Informationen (ber die korrekte Anwendung des Produkts fiir seine
gesamte Lebensdauer: Es gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu beachten und aufzubewahren. Im Falle
von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die Europdische
Konformitatskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkdufer muss
die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem das Produkt verkauft
wird.
VERWENDUNG
Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen
wichtige Techniken der Industriekletterei Ubermittelt werden. Sie missen eine entsprechende Einweisung
erhalten haben, bevor Sie diese Ausristung verwenden kénnen. Klettern oder jede andere Aktivitat, fir die
dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell gefshrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung
oder eine unsachgemédRe Wartung der Produkte kann Schaden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder
zu todlichen Unféllen fihren konnen. Der Verwender muss demnach medizinisch in der Lage und féhig sein, seine
eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemaR zu handeln. Was die Auffangsysteme betrifft,
ist es fur die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten so
durchgefihrt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhohe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die
lichte H6he unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder
auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfiigbaren Sturzraum einschrankende Hindernisse stoRen
kann. Ein Komplettgurt ist die einzige akzeptable Korperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem
verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschlieBlich wie nachstehend beschrieben beniitzt und nicht
abgedndert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europdischen Normen (EN) entsprechenden
Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu
achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die
Missbrauchsmaglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezihlt werden
konnen. Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum personlichen Gebrauch bestimmt werden. Sollten mehrere
Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur Verfiigung stehen und von ihm
beachtet werden.
WARTUNG
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife.
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natiirliche Weise, fern
von direkten Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und
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trocknen Sie sie ab. Reinigung und Desinfektion: Fir die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it.
Temperatur: Damit die Leistungsféhigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden,

sollte es Temperaturen Gber 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das
Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Losungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung
gekommen ist, die die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben kénnten. Nicht entfernbarer Schmutz
Flecken unbekannter Herkunft, die nicht entfernt werden kénnen, sind als chemische Verunreinigung zu betrachten
und setzen eine Entsorgung des Produkts voraus.

LAGERUNG

Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen und belifteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab
von Warmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstdnden, Korrosionsmitteln oder anderen
maglichen Schadensquellen. Das Produkt keinen Witterungseinflissen aussetzen.

VERANTWORTUNG

Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fir Schaden, Verletzungen oder todliche
Unfélle, die auf unsachgemdRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgednderten Produkt der Marke
C.A.M.P. zuriickzufihren sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das
Produkt nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden
sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie erwdgen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall
in aller Sicherheit und mit gréRter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind persénlich fir Ihre Handlungen
und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen,
sollten Sie diese Ausriistungsgegenstdnde nicht benitzen.

DREI JAHRE GARANTIE

Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale VerschleiB, Abanderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unfillen oder Nachlassigkeit sowie der Gebrauch des Produktes
fr nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
Dieses Produkt ist fir den Schutz und die Vermeidung von Absturzrisiken in der Industrie, im Baugewerbe, im
Rettungsdienst und allgemeiner fiir alle Anwendungen bei Héhenarbeiten bestimmt. Der Gurt ELEKTRON ist nach
den folgenden Normtypologien zertifiziert:
EN 361: KOMPLETTGURT ZUM AUFFANGEN EINES STURZES - Der Komplettgurt zum Auffangen eines Sturzes ist eine
Rickhaltevorrichtung fiir den Kérper, die dafir bestimmt ist, vor Abstiirzen aus der Hohe zu schiitzen, wenn sie mit
anderen Komponenten eines Auffangsystems verwendet wird. Es ist der ndtige Sturzraum unter dem Benutzer zu
berechnen, um im Falle eines Sturzes aus der Héhe jeden Aufschlag mit der Struktur oder dem Boden darunter zu
vermeiden.
EN 358: HALTEGURT ZUR ARBEITSPLATZPOSITIONIERUNG UND ZUM ZURUCKHALTEN - Der Haltegurt zur
Arbeitsplatzpositionierung ist eine Rickhaltevorrichtung fir den Korper, die durch eine individuelle
Schutzausriistung, an der man hangt, fir das Halten einer Person wéhrend ihrer Arbeit bestimmt ist, so dass ein
Absturz vermieden und eine Person daran gehindert wird, die Bereiche zu erreichen, die eine Absturzgefahr aus
der Hohe darstellen. Die maximale Gebrauchslast (Ausriistung und Geréte inbegriffen) fir die Haltegurte zur
Positionierung EN 358 betrdgt 150 kg. Der Anschlagpunkt muss auf Taillenhéhe oder dariiber liegen. Die beiden
Anschlagpunkte fir die seitliche Positionierung sind immer gemeinsam zu verwenden.
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EN 813: SITZGURT - Die Sitzgurte sind zur Verhinderung von Abstiirzen in Systemen zum Hangen, zur

Arbeitsplatzpositionierung oder zum Zuriickhalten bestimmt.

Verwendung

Um eine optimale Einstellung zu erzielen, ist unter Befolgung der Anweisungen in Tab.A die GroRe
auszuwdhlen. Die Gurtlange keinesfalls verdndern; keine Knoten machen (Abb. 4). Dariiber hinaus hat der
Benutzer an einem sicheren Ort einen Hangetest durchzufihren, um sicherzustellen, dass der Gurt richtig sitzt,
eine ausreichende Einstellung aufweist und fir den vorgesehenen Gebrauch angemessenen Komfort bietet.
Beim Gebrauch ist es grundlegend wichtig, den Verschluss und die Einstellung aller Elemente in regelmaRigen
Abstanden zu prifen. Um die Gefahrlichkeit einer Arbeitssituation und somit die zu verwendende PSA zu
bewerten, wird der Sturzfaktor definiert, der mit der folgenden Formel berechnet wird: Sturzfaktor = Sturzhhe/
Verbindungsmittelldnge. Bei einem Sturzfaktor 0 befindet sich der Arbeiter unter dem Sicherungspunkt mit
gespanntem Sicherungsseil dann Positionierungsausriistung verwendet werden. In den anderen Fallen, mit
gleichem oder héher als 1 liegendem Sturzfaktor, ist das Tragen von Auffanggeraten PFflicht (Abb.1). Der Gebrauch
dieser Gerdte in Kombination mit anderen Komponenten der Schutzausriistung gegen Abstiirze aus der Hohe
von oben muss mit diesen spezifischen Gebrauchsanleitungen Gbereinstimmen und den geltenden Vorschriften
entsprechen (Abb.2). Fir die korrekte Verwendung und Verbindung mit einem zuverldssigen Anschlagpunkt und
Teilsystem (zum Beispiel Fallddmpfer, Verbindungsmittel, Karabiner, andere Komponenten) siehe Abb.2-7. Die
Verbindung an das Fallschutz- oder Positionierungssystem muss ausschlieBlich durch die Befestigungspunkte
(Fir Fallschutz oder Positionierung) erfolgen, wie in Abb.2-7 gezeigt. Jede Verbindung an die Materialschlaufen
und Osen oder an andere Bestandteile vom Gurt ist verboten: Todesgefahr! Der Anschlagpunkt ist vorzugswelse
oberhalb des Arbeitsbereichs vorzusehen und muss EN 795 entsprechen und/oder bekanntermalen eine Festigkeit
von 12 kN (Anschlageinrichtung aus Metall) bzw. 18 kN (textile Anschlageinrichtung) aufweisen. Die Schnallen,
der Verschluss der Verbindungselemente und alle Einstellungen vor und wahrend des Produktgebrauchs priifen.
Hauptmaterial: Polyester, mit Metallkomponenten.
Gebrauch EN 361
Die Haltedsen sind nur diejenigen, die sich im Brustbereich des Kérpers befinden und mit dem Buchstaben A (oder
A/2+A/2) gekennzeichnet sind, siehe Abb.2.
Gebrauch EN 358
Die Anschlagpunkte EN 358 zur Positionierung oder zum Zuriickhalten sind die beiden seitlichen Metallringe,
die immer gemeinsam zu verwenden sind (Abb. 2). Der Gurt ELEKTRON ermdglicht die Bewegung der beiden
Metallringe, um die seitlichen Bewegungen des Benutzers, auch unter Last, zu erleichtern. Der Ausschlag dieser
Bewegung kann durch das Verstellen des Gurtbands angepasst werden (Abb. 6).
Gebrauch EN 813
Die Verbindung eines geeigneten Systems an die immer gemeinsam zu verwendenden seitlichen Textilringe des
Gurts ELEKTRON ermdglichen eine Konfiguration, die analog zu der eines einfachen ventralen Anschlagpunkts ist
(Abb. 2). Die Position, die der Benutzer in dieser Konfiguration einnimmt, ist die einer halbhdngenden Position
(Abb. 7), um den Komfort bei den Positionierungsabldufen zu verbessern. Die maximale Gebrauchslast (Ausristung
und Gerate inbegriffen) fiir die Gurte C.A.M.P. ist auf der Produktmarkierung angefiihrt. Ein ldngeres Hangen kann
dem menschlichen Kérper schaden und im Falle eines regungslosen Hiangens des Benutzers zum Tod fiihren. Es
sind regelmaRige Pausen vom Hangen vorzusehen, um jegliche Schaden am menschlichen Kérper zu vermeiden.
Die Haltegurte zur Arbeitsplatzpositionierung EN 358 und die Gurte EN 813 diirfen fir den Schutz gegen Abstiirze
aus der Héhe nichtallein benutzt werden. Ferner dirfen die Haltegurte zur Positionierung EN 358 nicht allein benutzt
werden, wenn die Gefahr eines freien Hangens oder zu hoher Spannung besteht (Arbeitsplatzpositionierung). Es
kann daher zum Beispiel die Integrierung durch Vorrichtungen zum Schutz vor Abstiirzen aus der Hohe erforderlich
sein, des Typs kollektiv (zum Beispiel Sicherheitsnetze) oder personlich (Auffangsysteme gemaR der Norm EN
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363). Es ist dafir zu sorgen, dass geeignete Rettungsausriistungen zur Verfiigung stehen und dass die

Arbeitsmannschaften ausreichend geschult sind, um die schnelle Rettung eines bzw. einer Verungliickten

zu gewahrleisten und die Auswirkungen eines ldngeren freien Hingen zu vermeiden.

Zubehor

Fur den richtigen Gebrauch der sofern vorgesehenen Gerdtehalter siehe Abb.8. Zum Einsetzen von Bigeln zur

Vorbeugung des Hangesyndroms durch regungsloses Hangen HelpStep Art.2062 siehe Abb.9 (separat geliefert).

Fir die korrekte Verwendung der Lanyard Parking, sofern vorgesehen, sieche Abb.10. Die Lanyard Parking nur

zum Einhdngen des unbenutzten Karabiners verwenden. Bei einem Sturz [5st das System den Karabiner, so dass

die Offnung des Fallddmpfers nicht behindert wird. Die Lanyard Parking und/oder Materialschlaufen nicht zur

Befestigung der personlichen Schutzausristung verwenden: Todesgefahr!

EAC-Gebrauch

Die fur den Gebrauch EAC (Norm Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan) zertifizierten Modelle

sind in der Tab.A angefiihrt und auf dem Produktetikett markiert.

PERIODISCHE UBERPRUFUNG

Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausriistung ab.

Neben der normalen Sichtprifung vor, wahrend und nach jeder Verwendung muss dieses Produkt mindestens

einmal alle 12 Monate von einer sachkundigen Person tberpriift werden; bei Verwendung durch mehrere Personen

oder bei starker Beanspruchung sollten haufigere Uberpriifungen in Betracht gezogen werden. Das Datum des

Ersteinsatzes und aller durchgefiihrten Uberpriifungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt werden: Diese

Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme wéhrend der gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahren.

Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen noch verandern. Das Produkt auBer Betrieb nehmen,

wenn seine vollstandige Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte

einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:

Textilelemente

«Vorhandensein von Schnitten und/oder Brandspuren an den Hauptgurtbandern

«Vorhandensein von Schnitten und/oder Brandspuren an den Hauptnihten

« Gleitschwierigkeit des Gurtbands in der Schnalle

« Versteifung oder Verdickung am Gurt oder Seil

Metallelemente

« Falsche SchlieBung der Schnallen

« VerschleiB, der durch das Entstehen von Rillen oder Kerben mit einer geschatzten Tiefe von mehr als 1 mm eine
deutliche Querschnittsabnahme verursacht;

< Entstehung von ibermaRigem Spiel zwischen den einzelnen Teilen;

= Vorhandensein von Rissen;

« Korrosion, die den Oberfldchenzustand des Metalls gravierend verdndert (es bleibt nach einem leichten Abreiben
mit Glaspapier bestehen);

«Vorhandensein dauerhafter Verformungen;

« Funktionsprobleme, die nicht durch Reinigung und Schmierung behoben werden kénnen.

Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile VerschleiRerscheinungen oder Mangel auf, so ist es auch

vor Ablauf seiner voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achrung: Eine

Farbverdnderung kann auf eine chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte

Bestandteil des Sicherungssystems kann Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch gepriift werden.

Nach einem harten FangstoR darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloRen Auge

nicht erkennbare Schaden entstanden sein kénnten, die seine Festigkeit und Funktionsfahigkeit vermindert haben.
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LEBENSDAUER
Die Lebensdauer des Produkts betragt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die Lagerung,
kann seine Lebensdauer nicht tber das zwélfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr
2030, Lebensdauer bis Ende 2042) hinaus verlangert werden. Wéahrend dieser Lebensdauer dirfen keine
Umsténde auftreten, die das Produkt auRer Betrieb setzen. Ferner sind zumindest einmal alle 12 Monate ab
seinem Ersteinsatzdatum regelméaRige Uberpriifungen durchzufiihren und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt
einzutragen. Die folgenden Faktoren konnen die Lebensdauer des Produkts verringern: intensiver Gebrauch,
Beschadigung der Produktbestandteile, unbefugte Verdnderungen, hohe Temperaturen, Abrieb, Schnitte, heftige
StoRe, UV-Strahlen, Chemikalien, Feuchtigkeit, Frost, Schweil, Schlamm, Staub, Fehler bei der empfohlenen
Verwendung und Aufbewahrung. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverldssig ist, setzen
Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.
TRANSPORT
Das Produkt vor den oben erwéhnten Risiken schiitzen.

X - KENNZEICHNUNG

Name der Vorrichtung

Name des Herstellers

Referenznummer des Produkts

GroRe

HiiftgurtgroRe

Herstellungsdatum (Monat/Jahr)

Seriennummer

Entspricht der Europdischen Verordnung (EU) 2016/425
Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
10. Geltende Norm und Jahr Verdffentlichung

11. Gebrauchsanweisung lesen

12. Maximale Gebrauchslast

13. Hauptmaterial

14. Das Modell ist auch gemaR EAC (Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan standard) zertifiziert
W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:

W2 - Zertifikationsorganismus fir EU-Typ:

PONOUMAWN =S

J - DATENBLATT

1. Modell 4, Kaufdatum 7.Bemerkungen 10. OK

2. Seriennummer 5. Datum der ersten 8. Kontrolle alle 12 11. Name/Unterschrift
3. Herstellungsdatum Verwendung Monate 12. Datum der nachsten
(Monat/Jahr) 6. Benutzer 9. Datum Uberprifung

INFORMACION GENERAL
El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con articulos ligeros e
innovadores que son disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de
ofrecer un producto fiable y seguro. Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta
utilizacion del producto durante toda su vida. Lea, comprenda, observe estrictamente y conserve estas
instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaracién de conformidad
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UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacién en

la lengua del pais en que se vende el producto.

UTILIZACION

Este equipo debe ser utilizado Unicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision

directa de personal con la formacién y competencias adecuadas. Estas instrucciones no ensefian técnicas para
trabajar en altura ni para cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacion
adecuada antes de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser
utilizados son intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar
el mantenimiento debido podria producir dafios, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente
apto y ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Para usar
los equipos anticaidas de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén posicionados
correctamente y que el trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la altura de la
propia caida. Antes de cada utilizacion, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo
es correcta, para que, en caso de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o con otros obstaculos que pudieran
encontrarse en la trayectoria de caida. Elarnés integral es el inico dispositivo de suspension que se debe emplear en
sistemas anticaida. Este producto debe usarse como se indica en as instrucciones y no se debe modificar en ninguna
circunstancia. Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificaciones y
las normas EN, considerando las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican Gnicamente
algunos de los usos no permitidos o indebidos. Existen muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar
aimaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso personal de un individuo. En caso de uso por parte
de varias personas, estas instrucciones deben estar a disposicién y ser respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO

Limpieza de las partes textiles y de pldstico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabén neutro, no aplique calor directo.
Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Higienizacion: los procedimientos pueden
consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a
80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si ha estado en
contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus caracteristicas. Suciedad
no removible: las manchas de origen desconocido que no puedan ser eliminadas se consideraran contaminacion
quimicay resultaran en la eliminacién del producto.

ALMACENAMIENTO

Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de cualquier fuente de
calor, nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan danarlo. No deje el producto expuesto
alaintemperie

RESPONSABILIDAD

La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o muertes
ocasionados por el mal uso o modificacion de cualquier producto de la marca C.A.M.P. . Es responsabilidad del
usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacion de cualquier producto de
C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas
de seguridad. Antes de su utilizacién, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y
eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es
capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.

3 ANOS DE GARANTIA

Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicién, contra
defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta
conservacion, corrosion, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido disefado.
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INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DE USO

Descripcién

Este producto esta destinado a la proteccion y prevencion de los riesgos de caidas desde alturas en la
industria, construccion, rescate y, en general, en cualquier aplicacion de trabajos en altura. El arnés ELEKTRON estd
certificado de acuerdo con las siguientes normas:
EN 361: ARNES ANTICAIDAS - El arnés completo anticaida es un dispositivo para retener el cuerpo, para la proteccion
contra caidas desde alturas cuando se lo combina con otros componentes de un sistema de detencién de caidas. Se
debe calcular el espacio necesario por debajo del usuario para evitar cualquier impacto con la estructura o con el
suelo subyacente en caso de caida desde lo alto.
EN 358: CINTURON DE MANTENIMIENTO EN EL TRABAJO Y RETENCION - El cinturén de mantenimiento en el trabajo
es un dispositivo para retener el cuerpo, destinado a sostener a una persona, durante su trabajo, por medio de un
equipo de proteccion individual tensado, a fin de evitar una caida e evitar que una persona alcance la areas con
riesgo de caida desde lo alto. La carga maxima de uso (incluyendo equipo y herramientas) para los cinturones de
mantenimiento EN 358 es de 150 kg. El punto de anclaje debe estar situado a la altura del cinturén o por encima.
Los puntos de anclaje laterales para el posicionamiento siempre se deben utilizar juntos.
EN 813: ARNES DE ASIENTO - Los arneses de asiento estan disefiados para utilizarse para la prevencion de caida
desde alturas en los sistemas de suspension, de posicion en el trabajo o de retencion.
Utilizacién
A fin de proporcionarle un arnés que se ajuste a su talla, podra elegir su talla conforme a lo indicado en la tab.A.
No modifique la longitud del elemento de las correas de ninguna manera y no haga ningun tipo de nudo (fig.4).
Ademas, el usuario debera realizar un test de suspension, en lugar seguro, para asegurarse que el arnés es de la
talla correcta, se ajusta suficientemente y es de un aceptable nivel de confort para la utilizacion deseada. Durante
el uso, es esencial comprobar regularmente que todos los elementos estén cerrados y ajustados. Para evaluar la
peligrosidad de un trabajo y por lo tanto el EPI a utilizar es necesario definir el Factor de Caida, calculado segun la
siguiente Férmula: Factor de Caida = Altura de la caida/Longitud de la cuerda. En el caso de que el Factor de Caida
sea 0, cuando el operario se encuentra por debajo del punto de anclaje con la cuerda tensada es posible utilizar
equipamiento para el posicionamiento. En otros casos con factores de caida iguales o mayores a 1, es obligatoria
la utilizacion de dispositivos anticaidas (Fig.1). La utilizacion de esto equipos junto con otros componentes
seleccionados del equipo contra caidas tiene que ser conforme con los reglamentos apropiados y con instrucciones
de usoy con las normas vigentes (Fig.2). Para una correcta utilizacién y para conectar a un punto de anclaje fiable, a
un componente de un subsistema (por ejemplo, un absorbedor de energia, un elemento de amarre y un conector)
a otros componentes, véase fig.2-7. La conexion al sistema anticaidas o de posicionamiento se debe efectuar
exclusivamente mediante los puntos de anclaje anticaidas o de posicionamiento, como especificado en la fig.2-7;
esta prohibida la conexion a los aros porta materiales o a otros componentes del arnés: jpeligro de muerte! El
punto de anclaje debe colocarse preferentemente por encima de la zona de trabajo y debe cumplir con la norma
EN 795 y/o tener una resistencia de 12 kN (anclajes metalicos) o 18 kN (anclajes textiles). Controlar las hebillas, el
cierre de los conectores y todos los ajustes antes y durante el uso del producto. Material principal: poliéster, con
componentes metalicos.
Uso EN 361
Los puntos de anclaje anticaida son Gnicamente los que se encuentra en la parte pectoral del cuerpo y que estan
identificados con la letra A (o A/2 + A/2); ver Fig.2.
Uso EN 358
Los puntos de enganche EN 358 para el posicionamiento y a retencion son los dos anillos laterales metalicos, que
deben utilizarse siempre juntos (fig. 2). Elarnés ELEKTRON permite el movimiento de los dos anillos metalicos para
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facilitar los movimientos laterales del usuario, incluso bajo carga. La amplitud de este movimiento puede
ajustarse mediante la cinta especifica (fig. 6).

Uso EN 813

La conexion de un sistema adecuado a los anillos textiles laterales del arnés ELEKTRON, que deben
utilizarse siempre juntos, permite obtener una configuracién similar a la de un Unico anclaje ventral (Fig. 2). La
posicién adoptada por el usuario en esta configuracion es la de una semisuspension (Fig. 7), con el fin de mejorar
la comodidad durante las operaciones de posicionamiento. Si bien este arnés permite suspensiones cortas, no es
adecuado para su uso en trabajos verticales con cuerda. La carga maxima de uso (incluyendo equipo y herramientas)
de los arneses C.A.M.P. se indica en la etiqueta del producto. La suspensién prolongada puede causar lesiones en
el cuerpo humano y puede causar la muerte en el caso de suspension inerte del usuario. Para evitar cualquier dafio
al cuerpo humano deben evitarse los intervalos regulares de suspension. Los cinturones de mantenimiento EN
358y los arneses EN 813 no se pueden utilizar solos para la proteccion contra las caidas desde lo alto. Ademas,
los cinturones de mantenimiento EN 358 no se pueden utilizar solos cuando existe peligro de suspension total o
tension excesiva (posicionamiento en el trabajo). Por lo tanto, puede ser necesario la integracion con equipos de
proteccion colectiva contra caidas de altura (por ejemplo redes de seguridad) o individuales (sistemas de detencién
de las caidas conformes a la norma EN 363). Adoptar equipamientos de rescate adecuados y proporcionar una
formacion adecuada a los equipos de trabajo para que puedan ayudar rapidamente al individuo accidentado y
minimizar los efectos de la suspension inerte.

Accesorios

Para la utilizacién correcta de los portamateriales, cuando sea necesario, ver fig.8. No utilizar los portamateriales
para conectar los equipos de proteccion individual: jpeligro de muerte! Para la insercién de pedales para prevenir
el sindrome de suspension inerte HelpStep art.2062, ver fig.9 (se venden por separado). Para el uso correcto de los
cordinos anticaida, cuando se prescriben, véase la fig.10. Utilice los cordinos anticaida solo para fijar el conector no
utilizado. En caso de caida, el sistema libera el conector para no obstruir la apertura del absorbedor de energia. No
utilice los os cordinos anticaida y/o los portamateriales para conectar los equipos de proteccién personal: jpeligro
de muerte!

Uso EAC

Los modelos certificados para el uso EAC (norma Rusia, Bielorrusia, Kazajistan, Armenia y Kirguistan) se indican en
latab.Ay en la etiqueta del producto.

REVISION PERIODICA

La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la revision visual
habitual llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe serinspeccionado por una persona
competente al menos una vez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las revisiones en
caso de uso intensivo o por mas de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar constancia de la fecha
del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve esta documentacion para su comprobaciéon y como
referencia durante toda la vida til del producto. No retire ni altere los marcados del producto. Retire el producto
del uso si no se puede conocer su historial completo y/o si los marcados no son legibles. En caso de que exista uno
de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:

elementos textiles

« presencia de cortes y/o quemaduras en las correas portadoras

« presencia de cortes y/o quemaduras en las suturas portadoras

«dificultad en deslizar la correa dentro de la hebilla de seguridad

«endurecimiento o engrosamiento de la cinta o cuerda

elementos metélicos

« cierre incorrecto de hebillas
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. desgaste que provoca una disminucion significativa de la seccidn (ranuras o muescas), cuya profun-

didad estimada es superiora 1 mm;

. creacion de un juego excesivo entre los elementos;

. presencia de fisuras;
« corrosion que altera seriamente el estado de la superficie del metal (no desaparece después de frotar ligeramente

con papel de lija);

« presencia de deformaciones permanentes;
« problemas funcionales, que no se pueden resolver con la limpieza y la lubricacién.
Si el articulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes
del final de su vida Gtil prevista, aunque solo sea en caso de duda. Atencién: una variacién de color puede indicar -
una contaminacion quimica. Cualquier componente del sistema puede resultar dafiado durante una caida y, en
consecuencia, se debe examinar siempre antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para
parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede que haya sufrido dafios no perceptibles a simple vista.
VIDA UTIL
Este producto tiene una vida Gtil de 10 afos, a partir de a fecha del primer uso y siempre y cuando se almacene
procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 afios desde la
fecha de fabricacion (por ej.: afio de fabricacion: 2030, fin de la vida Gtil: 2042). La vida (til debe considerarse en
ausencia de causas que lo pongan fuera de uso y a condicién de que se realicen revisiones periddicas al menos
una vez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del producto y que los resultados se registren en la
ficha de vida del producto. Los siguientes factores pueden acortar la vida util del producto: uso intensivo, dafios
en los componentes del producto, modificaciones no autorizadas, altas temperaturas, abrasiones, cortes, golpes
violentos, rayos UV, sustancias quimicas, humedad, heladas, sudor, lodo, polvo, errores en el uso y almacenamiento
recomendados. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria seguridad, péngase en contacto
con C.A.M.P. SpA o el distribuidor.
TRANSPORTE
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

Nombre di equipamiento

Nombre del fabricante

Referencia de producto

Cortar

Talla cinturén

Mes y afo de fabricacion

Numero de serie

Marca que indica la conformidad segun el reglamento europeo (UE) 2016/425
N° del organismo controlador de la fabricacion de este producto

10. Norma de referencia y afo de publicacion

11. Leer las instrucciones antes de usar este producto

12. Peso maximo de utilizacion

13. Material principal

14. El modelo estad certificado de acuerdo a la norma EAC (Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-Armenia-Kirguistan
estandar)

PONOUMAWN =

W1 - Organismo controlador de la fabricacion de este producto
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W2 - Organismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J-FICHA DE LA VIDA UTIL

1. Modelo 4. Fecha de compra 7. Comentarios 10. OK

2. Numero de serie 5.Fecha de la primera 8. Inspeccion cada 12 11. Nombre/Firma
3.Mesy ano de utilizacion meses 12. Fecha de la proxima
fabricacion 6. Usuario 9.Fecha revision

INFORMACOES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores.
Sdo concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto
confiadvel e seguro. As presentes instrugdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda
a sua vida Gtil: leia, entenda, observe rigorosamente e guarde estas instrugdes. Em caso de perda, as instrucdes
podem ser baixadas através do site www.camp.it. A declaracdo de conformidade UE pode ser descarregada através
deste sitio. O revendedor deve fornecer o manual de instrucées no idioma do pais onde o produto é vendido.
uso
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisao
de pessoas treinadas e competentes. Com estas instrucdes, vocés ndo aprenderdo as técnicas dos trabalhos em
altura nem de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma
formacao apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser
utilizado sdo potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutengdo incorreta do produto
pode causar danos, feridas graves e pode até levar a morte. O usudrio deve ser medicamente apto capaz de verificar
a propria seguranca e de manter sob controle as situagdes de emergéncia. Para os sistemas antiqueda, é essencial
para a seguranca que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre posicionado de maneira correta e que
o trabalho seja efetuado de maneira tal para reduzir ao minimo o risco de quedas e a altura de queda. Verificar
0 espaco livre abaixo do usudrio no local de trabalho e antes de qualquer uso, para que em caso de queda ndo
ocorra a colisdo com o solo, e para que ndo hajam outros obstaculos no percurso de queda. O arnés antiqueda é o
anico dispositivo aceitvel que pode ser usado em um sistema antiqueda. Este produto deve ser utilizado apenas
da maneira descrita a seguir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente com outros produtos com
caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em considera¢ao os limites de
cada uma das pegas do equipamento. Nestas instrugées, serdo apresentados alguns exemplos de uso inadequado,
mas como ha muitos outros exemplos de aplicagoes erradas, é impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este
produto deve ser considerado como pessoal. Em caso de utilizagdo por mais de uma pessoa, estas instru¢des devem
ser disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.
MANUTENGCAO
Limpeza das partes de tecido e pldstico: lavar exclusivamente com dgua doce e sabdo neutro (temperatura maxima
30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metdlicas: lavar com dgua
doce e enxugar. Higienizagdo: os procedimentos estdo disponiveis no sitio web www.camp.it. Temperatura: manter
este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para ndo prejudicar o desempenho e a seguran¢a do produto.
Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou carburantes, pois
podem alterar as caracteristicas do produto. Sujidade ndo removivel: manchas de origem desconhecida que ndo sao
removiveis devem ser consideradas contaminagdo quimica e envolvem a eliminagdo do produto.
CONSERVAGAO
Conserve o produto ndo embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade
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elevada, arestas ou objetos pontiagudos, substancias corrosivas ou qualquer outra possivel causa de danos

ou deterioracdo. Nao deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.

RESPONSABILIDADE

A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas
ou morte causados por uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuario
compreender e seguir as instrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através
da C.AM.P. SpA, além de utiliza-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os
procedimentos de seguranca. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de
emergéncia, possa ser efetuado em seguranca e de maneira eficiente. Vocés sdo responsaveis pelas proprias agoes
e decisdes: caso ndo forem capazes de assumir os riscos, nao utilizem este equipamento.
GARANTIA 3 ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de
fabricagdo. Nao estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragdes ou modificacdes, a ma conservagao,
a corrosao, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto ndo é destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS
INSTRUGOES DE USO
Campo de aplicacdo
Este produto é destinado a prote¢ao e a prevencao dos riscos de queda de locais altos na indUstrica, construgao civil,
socorro e, mais em geral, para qualquer aplicacao de trabalho em altura. O arnés ELEKTRON é certificado de acordo
com os seguintes tipos de regulamentos:
EN 361: ARNES COMPLETO ANTIQUEDA - O arnés completo antiqueda é um dispositivo de retencdo do corpo para
a protegao contra as quedas em altura quando é associado a outros componentes de um sistema de parada das
quedas. Deve ser calculado o espaco necessario abaixo do utilizador para evitar qualquer impacto com a estrutura
ou com o terreno em caso de queda do alto. ~
EN 358: CINTO DE POSICIONAMENTO NO TRABALHO E RETENCAO - O cinto de posicionamento no trabalho é um
dispositivo de retencdo do corpo destinado a sustentar uma pessoa, durante o seu trabalho, por meio de um
dispositivo de protecdo individual sob tens&o, para evitar uma queda e impedir que uma pessoa alcance as zonas
que apresentem um risco de queda do alto. A carga maxima de utilizagdo (apetrechamento e ferramentas incluidos)
para as cinturas de posicionamento EN 358 & 150 kg. O ponto de ancoragem deve se encontrar no nivel da cintura
ou acima dele Os dois pontos de fixacdo para o posicionamento lateral devem ser sempre utilizados em conjunto.
EN 813: ARNES BAIXO - Os arneses baixos sdo destinados a serem utilizados para a preven¢do das quedas nos
sistemas de suspensdo, de posicionamento no trabalho ou de retengao.
Uso
Para obter uma boa regulacdo, escolher o tamanho seguindo as indicagdes da tab.A. Ndo modifique de forma
alguma o comprimento das correias e ndo faga nés de qualquer tipo (Fig.4). Para além disso, o utilizador deve
efetuar uma prova de suspensao num lugar seguro, para se certificar de que o arnés seja do tamanho correto,
possua uma regulagdo suficiente e seja suficientemente confortavel para o uso previsto. Durante o uso é essencial
verificar regularmente o fecho e a regulagdo de todos os elementos. Para avaliar a periculosidade de uma
situagdo de trabalho e, entdo, os EPIs a serem utilizados, deve ser definido o Fator de Queda, que é calculado
com a seguinte férmula: Fator de queda = Altura da queda/Comprimento do corddo. No caso em que o fator de
queda seja 0 e, portanto, o operador se encontra abaixo do ponto de ancoragem com o talabarte tenso, é possivel
utilizar apetrechamento para o posicionamento, é possivel utilizar o equipamento para o posicionamento. Nos
outros casos com fator de queda igual ou superior a 1, é obrigatério o uso de dispositivos antiqueda (fig.1). O uso
desses equipamentos, combinado com outros componentes do equipamento de protecdo contra as quedas em
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altura, deve estar em conformidade com as presentes instrugdes de uso especificas e em conformidade

com as normas EN em vigor (fig.2). Para a utilizacdo correta e para conexao a um ponto de ancoragem
confidvel e a um subsistema (por exemplo, um absorvedor de energia, um corddo, um conector, a outros
componentes), consulte a fig.2-7. A conexao ao sistema antiqueda ou de posicionamento deve ser efetuada
exclusivamente através dos pontos de engate antiqueda ou de posicionamento, como especificado nas Ffig.2-7. E
proibida a conexao aos anéis porta-materiais ou a outros componentes do arnés: perigo de morte! O ponto de
ancoragem deve ser colocado preferencialmente acima da zona de trabalho e deve estar em conformidade com a
norma EN 795 e/ou ter uma resisténcia conhecida de 12 kN (ancoragens metalicas) ou 18 kN (ancoragens téxteis).
Verificar as fivelas, o fecho dos conectores e todas as regulagens antes e durante o uso do produto. Material
principal: poliéster, com componentes metalicos.

Uso EN 361

Os pontos de engate antiqueda sdo aqueles situados na parte peitoral do corpo e identificados com a letra A (ou
A/2+A/[2). ver a fig.2.

Uso EN 358

Os pontos de fixagdo da EN 358 para posicionamento e reten¢do sao os dois anéis laterais de metal, que devem
ser sempre utilizados em conjunto (Fig. 2). O arnés ELEKTRON permite um movimento dos dois anéis metalicos
de forma a facilitar os movimentos laterais do utilizador, mesmo sob carga. A excursdo deste movimento pode ser
regulada agindo na fita apropriada (Fig. 6).

Uso EN 813

A ligagdo de um sistema adequado aos anéis téxteis laterais do arnés ELEKTRON, que devem ser sempre utilizados
em conjunto, permite obter uma configuracdo semelhante 3 que consiste numa Gnica fixagdo ventral (fig. 2). A
posicdo assumida pelo utilizador nesta configuracdo é a de uma semissuspenséo (fig. 7), a fim de melhorar o
conforto nas operagdes de posicionamento. Embora este arnés permita suspensdes curtas, ndo é adequado
para uso em acesso por corda. A carga maxima de utilizagdo (apetrechamento e ferramentas incluidos) para as
amarragdes C.A.M.P. estd indicada na marca do produto. Suspensdes prolongadas podem provocar danos ao corpo
humano e podem levar & morte em caso de suspensdo inerte do utilizador. Devem ser previstas pausas regulares
da suspensao para evitar qualquer dano ao corpo humano. Os pontos de engate para a suspensao é exclusivamente
aquele ventral. Os cintos de posicionamento EN 358 e os arnés EN 813 ndo podem ser utilizados sozinhos para
a protecao contra as quedas do alto. As cinturas de posicionamento EN 358, além disso, ndo podem ser usadas
sozinhas quando existir o perigo de suspensao total ou tensdo excessiva (posicionamento no trabalho). Pode ser,
portanto, necessaria a integragdo com alguns dispositivos de prote¢do contra as quedas do alto de tipo coletivo
(por exemplo, redes de seguranca) ou individuais (sistemas de parada das quedas, em conformidade com a norma
EN 363). Usar equipamentos de socorro adequados e providenciar uma formagao adequada para as equipes de
trabalho, para que possam socorrer rapidamente a vitima e, assim, minimizar os efeitos da suspensao inerte.
Acessérios

Para o uso correto dos porta-materiais, se previstos, ver a fig.8. N3o utilizar os porta-materiais para a conexdo de
equipamentos de protecdo individual: perigo de morte! Para a aplicacdo de suportes para a preveng¢do da sindrome
de suspensdo inerte HelpStep art. 2062, ver a fig.9 (Fornecidos separadamente). Para o uso correto dos Lanyard
Parking, quando fornecido, consulte a fig.10. Utilize os Lanyard Parking apenas quando ligar o conector ndo
utilizado. Em caso de queda, o sistema liberta o conector para ndo obstruir a abertura do absorvedor de energia.
Nao utilize o Lanyard Parking e/ou os porta-materiais para a conexdo de equipamentos de prote¢do individual:
perigo de morte!

Uso EAC

Os modelos certificados para o uso EAC (norma Russia-Bielorrusia-Cazaquistao-Arménia-Quirguistdo) estdo
indicados na tab.A e marcados na etiqueta do produto.
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INSPEGAO PERIODICA
Aseguranga dos usuarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da inspe¢do
visual normal realizada antes, durante e apds cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa
competente pelo menos uma vez a cada 12 meses; considere aumentar a frequéncia das inspegées em caso
de uso por mais de uma pessoa ou de desgaste. O registo da data da primeira utilizacdo e de todas as inspegdes
realizadas deve ser realizado no formulario de vida Gtil do produto: mantenha a documentagdo para controlo e
para referéncia durante toda a vida til do produto. Ndo remova ou adultere as marcacdes do produto. Coloque
o produto fora de servico se o seu histérico completo ndo puder ser conhecido e/ou se as marcacdes nao forem
legiveis. Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:
elementos téxteis
« presenca de cortes e/ou partes queimadas nas fitas de sustentacao
« presenca de cortes e/ou partes queimadas nas costuras de sustentacao
« dificuldade de deslizamento da fita na fivela
« enrijecimento ou espessamento da fita
elementos metélicos
« fechamento errado das fivelas
« desgaste geral do corpo do mosquetdo que causa uma sensivel diminuigdo da secgdo (ranhuras ou entalhes), cuja
profundidade é estimada superiora 1 mm
« criagdo de folga excessiva entre os elementos;
« presenca de fissuras;
« corrosdo que altera gravemente o estado superficial do metal (ndo desaparece apds um leve esfregamento com
papel abrasivo)
« presenca de deformagdes permanentes;
« problemas de funcionalidade, ndo resolviveis através de limpeza e lubrificacdo.
Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser
substituido mesmo antes do final da vida Gtil esperada, mesmo que apenas em caso de duvida. Aten¢do: uma
mudanca na cor pode indicar contaminagao quimica. Cada elemento que faz parte do sistema de seguranca pode
ser danificado durante uma queda e, entdo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto
envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois pode ser sofrido danos estruturais ndo visiveis a olho nu.
VITA UTIL
A vida Gtil é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideragao o armazenamento. Em
todo caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricagdo (p. ex. ano de fabricagdo 2030,
vida util até o final de 2042). O tempo de vida deve ser entendido na auséncia de causas que o coloquem fora
de uso e desde que as inspecdes periddicas sejam realizadas pelo menos uma vez a cada 12 meses a partir da
data da primeira utilizacdo do produto e que os resultados sejam registados no formulario de vida do produto.
No entanto, os seguintes fatores podem reduzir a vida Gtil do produto: uso intenso, danos aos componentes do
produto, modificagdes ndo autorizadas, altas temperaturas, abrasdes, cortes, choques violentos, raios UV, produtos
quimicos, humidade, geada, suor, lama, poeira, erros de uso e armazenamento recomendado. Caso houver duvidas
de que o produto ndo ofereg¢a mais a seguranca necessario, contatar a sociedade C.A.M.P. SpA ou o distribuidor.
TRANSPORTE
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAGAO

1. Nome de dispositivo
2. Nome do fabricante
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3. Referéncia do produto

4. Tamanho

5. Tamanho cintura

6. Més e ano de fabricagdo

7. NUmero de série

8. Marcagdo de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425
9. N° do 6rgao que verifica a fabricagdo do produto

10. Norma de referéncia e ano de publicagdo

11. Ler as instrucdes de uso

12. Peso maximo de utilizagdo

13. Material principal

14. O Modelo possui certificagao EAC (norma Russia-Bielorrisia-Cazaquistdo-Arménia-Quirguistao)

W1 - Orgao que verifica a fabricacdo do produto:
W2 - Entidade reconhecida que intervém para a verificacao UE do tipo:

J - FICHA DA VITA UTIL

1. Modelo 5. Data do primeiro uso meses 12. Data da préxima
2. NUmero de série 6. Usuério 9. Data verificagao

3. Més e ano de fabricacdo 7. Notas 10. OK

4. Data de compra 8. Verificacdo a cada 12 11. Nome/Assinatura

NEDERLANDS

De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve
producten. Deze producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem
zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik
van het product gedurende de levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en
te bewaren. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it.
De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing
te verschaffen in de officiéle taal van het land waar het product wordt verkocht.

GEBRUIK

Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het
geval s, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het
veilig op hoogte werken of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben
genoten alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit
product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud
van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit en in
staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor
alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat
zowel de kans op het vallen als de potentiéle valafstand geminimaliseerd worden. Verifieer bij ieder gebruik van
een middel de vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de
grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare
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voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt.
Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden.
Het product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en
in overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van
elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik
weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal
opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt.
In geval van gebruik door meerdere personen, moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en
worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale

temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:

spoelen in schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.
it. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product
niet te beinvloeden. Chemicalién: neem het product uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién,

oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het product kunnen wijzigen. Niet verwijderbaar vuil:

vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen worden verwijderd, moeten worden beschouwd als chemische
verontreiniging en dientengevolge moet het product worden verwijderd.

OPSLAG

Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van
warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, bijtende stoffen of andere mogelijke oorzaken
van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.

AANSPRAKELIJKHEID

De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood
veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde
de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P.
SpA geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden
waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te
gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk
is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de
risico’s die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken.

3 JAAR GARANTIE

Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten.
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade
door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied
Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van het I'ISICO van het
vallen van een hoogte in de industrie, in de bouw, bij reddingswerk en in het al 1 voor alle t 1van
werken op hoogte. De ELEKTRON gordel is gecertificeerd volgens de volgende normen:
EN 361: COMPLETE ANTIVALGORDEL - De complete antivalgordel is een beschermingsmiddel tegen het vallen
van een hoogte dat gebruikt wordt in combinatie met andere componenten van een valbeveiligingssysteem.
De benodigde ruimte onder de gebruiker moet berekend worden om elke impact met de structuur of met de
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onderliggende grond bij een val van boven te vermijden.

EN 358: GORDEL VOOR WERKPLEKPOSITIONERING EN BEPERKING - De gordel voor werkplekpositionering

is een uitrustingsstuk voor het ondersteunen van een persoon tijdens het werk, door middel van een
gespannen persoonlijk beschermingsmiddel, om een val te voorkomen en te verhinderen dat de persoon

zones met valgevaar kan bereiken. De maximale gebruiksbelasting (met inbegrip van uitrusting en gereedschap)
voor de gordels voor werkplekpositionering EN 358 bedraagt 150 kg. Het inbindpunt moet zich ter hoogte van
of boven het middel bevinden. De twee zijdelingse inbindpunten voor positionering moeten altijd samen worden
gebruikt.

EN 813: ZITGORDELS - Zitgordels dienen ter voorkoming van het vallen van een hoogte bij hangsystemen en
werkplekpositionering of -beperking.

Gebruik

Om een juist zittend/sluitend product te kiezen kunt u gebruik maken van tab.A; kies uw maat conform de
indicaties. Verander de lengte van de banden op geen enkele manier en leg er geen knopen in (Fig.4). Eveneens
dient de gebruiker middels het hangen in de harnasgordel te testen of de juiste maat gekozen is, deze voldoende
verstelbaar is en een acceptabel niveau comfort biedt voor het ten doel gestelde gebruik. Voer deze test uit op
een veilige plaats. Tijdens het gebruik is het van essentieel belang regelmatig de sluiting en de afstelling van alle
elementen te controleren. De ValFactor is een waardebepaling om risico’s te evalueren bij specifieke scenario’s
bij werken op hoogte, waarbij gerekend wordt met de volgende vergelijking: ValFactor = Hoogte van de val /
Lengte van de veiligheidslijn. In situaties waar de valfactor 0 bedraagt (bijvoorbeeld als de gebruiker onder het
ankerpunt gepositioneerd is aan een op spanning staande levenslijn) is positioneringmateriaal toereikend.
Valbeveiligingsmiddelen dienen te worden toegepast voor alle situaties waar de ValFactor groter is dan 1 of meer
bewegingsvrijheid noodzakelijk is (Fig.1). Het gebruik van deze uitrusting, in combinatie met andere componenten
van de persoonlijke beschermingsmiddelen, moet plaats vinden conform deze specifieke gebruiksinstructies en de
geldende voorschriften (Fig.2). Voor een correct gebruik en voor de verbinding met een betrouwbaar ankerpunt
en een sub-systeem (bijvoorbeeld een valdemper, een vanglijn, een koppeling aan andere onderdelen) zie fig.2-
7. Het bevestigen aan valbeveiligings- of positioneringsystemen mag alleen via inbindpunten voor valbeveiliging
of positionering gebeuren, zoals weergegeven in fig.2-7; iedere bevestiging aan lussen/ringen voor uitrusting
of aan andere delen van het harnas is ten strengste verboden: levensgevaar! Het ankerpunt moet bij voorkeur
boven de werkzone liggen en moet conform zijn aan de norm EN 795 en/of een bekende weerstand hebben
van 12 kN (metalen verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen). Controleer de gespen, de sluiting van de
verbindingselementen en alle afstellingen voér en tijdens het gebruik.

EN 361 gebruik

De inbindpunten zijn alleen die aanwezig op het borstgedeelte van het lichaam en worden aangegeven met de
letter A (of A/2+A/2); zie Fig.2.

EN 358 gebruik

De EN 358 inbindpunten voor positionering en beperking zijn de twee zijdelingse metalen ringen, die altijd samen
moeten worden gebruikt (Fig. 2). De ELEKTRON gordel maakt een beweging van de twee metalen ringen mogelijk
om de zijdelingse bewegingen van de gebruiker te vergemakkelijken, zelfs onder belasting. De afstand van deze
beweging kan worden aangepast door het bandje te verstellen (fig. 6).

EN 813 gebruik

Door een geschikt systeem te verbinden met de zijdelingse textielen lussen van de ELEKTRON gordel, die altijd
samen moeten worden gebruikt, kan een configuratie worden verkregen die lijkt op een enkel ventraal inbindpunt
(Fig. 2). De positie die de gebruiker in deze configuratie aanneemt, is half hangend (Fig. 7), om het comfort bij
positioneringswerkzaamheden te verbeteren. Hoewel deze gordel kort hangen mogelijk maakt, is hij niet geschikt
voor gebruik bij rope access. De maximale gebruiksbelasting (met inbegrip van uitrusting en gereedschap) voor de
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C.A.M.P. -gordels is op de productmarkering vermeld. Langdurig hangen kan letsel veroorzaken aan het
menselijk lichaam, en kan de dood veroorzaken in gevallen van zeer langdurig hangen zonder mogelijkheid
tot beweging door de gebruiker. Regelmatig dient men derhalve pauzes te nemen bij het hangen in een
harnas, om eventuele schade aan het lichaam te voorkomen. Het inbindpunt voor het hangen is uitsluitend
het ventrale punt. De gordels voor werkplekpositionering EN 358 en de gordels EN 813 mogen niet afzonderlijk
gebruikt worden voor bescherming tegen hoogtevallen. Ook mogen de gordels voor werkplekpositionering EN 358
niet afzonderlijk worden gebruikt wanneer er gevaar voor integraal hangen of een overmatige spanning bestaat
(werkplekpositionering). Het kan dus nodig zijn om deze systemen aan te vullen met beschermingsmiddelen tegen
hoogtevallen van collectieve (bijv. veiligheidsnetten) of individuele aard (valstopsystemen conform de norm EN
363). Zorg voor een uitrusting van geschikt reddingsmateriaal en een passende opleiding van de werkteams, zodat
ze snel het slachtoffer kunnen helpen om de gevolgen van het onbeweeglijk hangen tot een minimum te beperken.
Accessoires
Zie voor het correcte gebruik van materiaaldragers, daar waar voorzien, fig.8. Gebruik de materiaaldragers niet
voor de verbinding met persoonlijke beschermingsmiddelen: levensgevaar! Zie voor het aanbrengen van beugels
ter voorkoming van het syndroom van onbeweeglijk hangen HelpStep art.2062, fig.9 (afzonderlijk geleverd). Voor
een correct gebruik van Lanyard Parkings, daar waar voorzien, zie fig.10. Gebruik Lanyard Parkings uitsluitend voor
het bevestigen van de niet gebruikte koppeling. Bij een val maakt het systeem de koppeling vrij om het openen
van de valdemper niet te hinderen. Gebruik Lanyard Parkings en/of materiaaldragers niet voor de verbinding met
persoonlijke beschermingsmiddelen: levensgevaar!
EAC gebruik
De modellen gecertificeerd voor EAC gebruik (norm van Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié) zijn
vermeld in tab.A en aangegeven op het etiket van het product.
PERIODIEKE INSPECTIE
De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. Naast
de normale visuele inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit product ten minste elke 12 maanden door een
bevoegd persoon worden geinspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een
hogere frequentie van de inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde
inspecties moeten worden geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor
controle en referentie gedurende de gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen
op het product niet. Het product moet buiten gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet
bekend is en/of indien de markeringen niet leesbaar zijn. Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet,
dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
textielelementen
« scheurtjes en/of verschroeide plekken op de dragende banden
« scheurtjes en/of verschroeide plekken op dragende stiksels
« problemen door wegglijden van de band in een gesp
«verharding of verdikking van de band
metalen elementen
« verkeerd sluitende gespen
«slijtage die een aanzienlijke vermindering van de doorsnede veroorzaakt (groeven of inkepingen), waarvan de
geschatte diepte groter is dan 1 mm;
«vorming van overmatige speling tussen de elementen;
« aanwezigheid van spleten;
« corrosie die het metaaloppervlak ernstig aantast (en niet verdwijnt na licht opschuren met schuurpapier);
« aanwezigheid van blijvende vervormingen;
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« problemen met de werking, die niet verholpen kunnen worden door reiniging en smering;

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het einde

van de voorziene levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen. Let op: een
kleurverandering kan wijzen op chemische verontreiniging. Elk element dat deel uitmaakt van een
veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd te worden geinspecteerd alvorens het
opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet vervangen worden,
aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaar is.

LEVENSDUUR

De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk geval,
rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2030,
levensduur tot einde 2042). De levensduur moet worden beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product
buiten gebruik stellen en op voorwaarde dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste
gebruik van het product periodieke inspecties worden uitgevoerd en dat de resultaten op de onderhoudskaart van
het product worden geregistreerd. De volgende factoren kunnen de levensduur van het product echter verkorten:
intensief gebruik, schade aan onderdelen van het product, ongeoorloofde wijzigingen, hoge temperaturen,
schuren, snijden, hevige schokken, UV-stralen, chemicalién, vocht, vorst, zweet, modder, stof, fouten m.b.t.
aanbevolen gebruik en opslag. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met
C.A.M.P. SpA of de distributeur.

TRANSPORT

Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico’s.

X - AANDUIDING

. Naam van het apparaat

2. Naam van de fabrikant
3. Referentienummer van het product
4. Maat

5. Gordelmaat
6

7.

8.

-

. Maand en jaar van fabricage
. Serienummer
. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425
9. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
10. Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie
11. Lees de gebruiksaanwijzingen
12. Maximaal toegestaan gewicht
13. Basismateriaal
14. Model gecertificeerd conform EAC (Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié norm)

W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product:
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type:

J - ONDERHOUDSKAART

1. Model 4. Datum van aankoop 8. Inspectie iedere 12 11. Naam/Paraaf

2. Serienummer 5. Datum ingebruikname maanden 12. Datum volgende
3. Maand en jaar van 6. Gebruiker 9. Datum inspectie

fabricage 7. Aantekeningen 10. OK
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ALLMAN INFORMATION

Koncernen C.A.M.P. tillgodoser hdjdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som &r ltta och

innovativa. Produkterna &r testade och tillverkade inom ramen fér ett certifierat kvalitetssystem - allt
for att kunna erbjuda er en saker och tillférlitlig produkt. Vederbérande anvisningar ar dmnade for att informera
kring hur produkten bér anvandas under hela sin livsldngd. Lés, Férsta och observera dem noga samt bevara
dessa instruktioner. Ifall instruktionerna kommer bort kan man dven ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-
férsakran om dverensstimmelse kan laddas ner fran denna hemsida. Aterférsaljaren ska férse bruksanvisningen pa
det sprak, som talas i det land dar produkten &r till férséljning.
ANVANDNING
Denna utrustning far endast anvandas av tranade och kompetenta personer eller under éverinseende av tranade
och kompetenta personer. Instruktionerna l&r inte ut tekniker fér héjdarbete eller samtliga héjdrelaterade arbeten.
For att fa anvanda utrustningen maste ni forst ha genomgatt en ldmplig traning Bergsbestigning och alla andra
aktiviteter som denna produkt kan anvdndas till kan innebéra en fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvandning eller
ett felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvandaren
maste vara [dmplig ur medicinsk synpunkt och i stand att sdkerstélla sin egen sdkerhet, samt hantera nddsituationer.
Vad galler fallskyddssystemen sa ar det ur sdkerhetssynpunkt nédvandigt att Fastpunkten alltid &r ratt placerad.
Arbetet ska ocksa utféras pa ett sitt som reducerar fallrisken och fallhojden till ett minimum. Kontrollera det fria
utrymmet under anvdndaren pa arbetsplatsen fore varje anvandning for att undvika en kollision med marken eller
med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele &r den enda godtagbara anordningen som kan
fanga upp kroppen och som far anvandas i ett fallskyddssystem. Produkten far endast anvandas sdsom det beskrivs
nedan och kan inte dndras. Produkten ska anvéndas i kombination med andra artiklar med l&mpliga egenskaper
och i enlighet med de europeiska bestammelserna (EN). Hansyn ska tas till grdnsvardena fér varje enskild del av
utrustningen. | dessa instruktioner visas nagra exempel pa en oriktig anvdndning, men det finns manga andra
exempel pa felaktiga tillampningar som kan rdknas upp eller som gar att forestalla sig. Om mojligt ska denna
produkt behandlas som en personlig utrustning. Vid anvandning av flera personer ska dessa instruktioner goras
tillgangliga fér och observeras av varje anvandare.
UNDERHALL
Rengéring av tyg- och plastdetaljer: tvittas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C)
torkas pa naturlig vag och langt fran direkta varmekallor. Rengéring av metalldetaljer: rengér med mjukt vatten
och [t torka. Sanering: procedurerna finns tillgangliga p4 webbplatsen www.camp.it. Temperatur: férvara denna
produkt vid en temperatur under 80°C fér att inte produktens prestanda och sdkerhet ska dventyras. Kemikalier:
om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, l6sningsmedel eller branslen som kan ha paverkat
produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan avldgsnas: flackar av okdnt ursprung och som inte
kan avldgsnas ska betraktas som kemisk férorening och medfér eliminering av produkten.
FORVARING
Forvara produkten uppackad pa svalt, torrt och ventilerat stélle, pa avstand fran ljus och varmekallor, hog fuktighet,
vassa kanter eller féremal, fritande dmnen eller eventuella andra méjliga orsaker till skada eller férsamring. Ldmna
inte produkten utsatt for vader och vind.
ANSVAR
Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess &terférséljare kommer inte att kunna héllas som ansvariga fér sakskador,
personskador eller dédliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en dndrad C.A.M.P.-produkt. Det
ar anvandarens ansvar att se till att han forstar och féljer instruktionerna for en korrekt och saker anvandning av
alla produkter som tillhandahalls av eller via C.A.M.P. SpA. Anvandaren &r dven ansvarig for att endast anvanda
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produkten fér det syfte som den har konstruerats fér, samt for att tillimpa alla sékerhetsprocedurer.

Fore utrustningens anvdndning, bér du ténka pa hur en eventuell réddning ska utféras i nddsituationer i
sakerhet och effektivt. Du &r darmed personligen ansvarig for dina handlingar och beslut. Dérav foljer det

att du inte bor anvanda utrustningen om du inte kan ansvara for de risker som dina beslut och handlingar
medFfor.

3-ARIG GARANTI

Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inkdpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande tacks inte
av garantiritten: normalt slitage, &ndringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit
pa grund av olycka eller férsummelse, samt icke férutsedda anvandningar.

SARSKILD INFORMATION
ANVANDARINSTRUKTIONER
Tillimpningsomrade
Produkten &r avsedd som skydd mot och férebyggande av risk fér fall fran hég hdjd i industri- och byggbranschen
vid réddning och, mer allmént, for all form av anvéndning vid arbete pa hég héjd. Selen ELEKTRON &r certifierad
enligt foljande typer av bestdmmelser:
EN 361: KOMPLETT FALLSKYDDSSELE - Den kompletta fallskyddsselen &r en fallhindrande enhet f6r skydd mot fall
fran hég hojd som, nar den &r kopplad till 6vriga komponenter som ingar i ett fallstoppssystem, ar avsedd for att
stoppa ett fall. I syfte att undvika krockar med sjélva strukturen eller med den underliggande terrdngen vid ett fall
fran ovan behéver man berdkna hur stort utrymme som maste finnas under anvéndaren.
EN 358: STODBALTE FOR ARBETSPOSITIONERING OCH FASTHALLNING - Stédbéltet for arbetspositionering ar
en fallhindrande enhet for kroppen och &r avsedd for att stodja en person i arbete via en uppspand individuell
skyddsutrustning. P4 sa sétt forebyggs fall och man hindrar personen fran att nd omraden som har en hég fallrisk.
Den maximala belastningen vid anvandning (inklusive utrustning och verktyg) for positioneringsbaltena EN 358 ar
150 kg. Fastpunkten bér befinna sig i midjehdjd eller ovanfér. De tva férankringspunkterna for sidopositionering
ska alltid anvandas tillsammans.
EN813:LAGSELE- De laga selarna &r avsedda att anvindas fér att férebygga fall fran hdg héjd i upphdngningssystem,
arbetspositionering eller fasthallning.
Anvéndning
For en optimal reglering, valj storlek genom att félja instruktionerna i tab.A. Modifiera inte bandens ldngd p&
nagot satt och sld inga knutar av nagot slag. (Fig.4). Anvandaren ska dessutom géra ett upphangningstest pa
en saker plats fér att se om selen har rétt storlek, att det &r [ampligt reglerat och sitter bekvdamt med tanke pa
den férutsedda anvandningen. Under anvéndning ar det mycket viktigt att regelbundet kontrollera ldsning och
justering av alla element. For att kunna bedéma hur pass riskfylld en arbetssituation ar, och dérmed &dven vilken ISU
som ska anvandas, avgér man Fallfaktorn enligt féljande formel: Fallfaktor = Fallhgjd/Linans langd. Om fallfaktorn
ar lika med 0 och operatéren saledes befinner sig under fastpunkten med uppspand lina kan stédbaltet for
arbetspositionering anvandas. | vriga fall som har en fallfaktor som &r lika med eller stérre &n 1 &r anvandningen
av fallskyddsanordningar obligatorisk (fig.1). En anvdndning av vederbérande utrustningar tillsammans med
ovriga komponenter som ingdr i en skyddsutrustning fér férebyggande av fall fran hég héjd ska vara forenlig
med dessa specifika anvandarinstruktioner och med géllande bestammelser (fig.2). For korrekt anvandning och
for anslutning till en tillférlitlig Forankringspunkt och till ett undersystem (t.ex. en energiupptagare, en lina, en
koppling eller andra komponenter) se fig.2-7. Anslutningen till ett fallskyddssystem eller ett positioneringssystem
far enbart ske via fallskyddets eller positioneringens fastpunkter fig.2-7. En anslutning till materialbararringarna
eller till dvriga av selens komponenter &r férbjuden: livsfara! Férankringspunkten ska helst befinna sig ovanfér
arbetsomréadet och ska dverensstémma med standarden EN 795 och/eller vara kédnd fér att ha ett motstand pa 12
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kN (metallférankringar) eller 18 kN (textilférankringar). Kontrollera alla spannen, karbinernas l[dsmekanism
och alla regleringar fére och under anvandning av produkten. Huvudsakligt material: polyester, med
metallkomponenter.
Anvéndning EN 361
Fallskyddsfastpunkterna ar endast de som befinner sig pa kroppens bréstdel och som utmaérkts med bokstaven A
(eller A/2+A/2); se sid. fig.2.
Anvandning EN 358
Anslutningspunkterna EN 358 fér positionering och fasthéllning &r de tvé metallringarna pa sidorna, vilka alltid ska
anvéndas tillsammans (Fig. 2). Selen ELEKTRON medger att de tvé metallringarna Forflyttar sig fér att underlstta
anvandarens rorelse i sidled dven under belastning. Rorelsens omfang kan regleras med hjélp av det dartill avsedda
bandet (Fig. 6).
Anvéndning EN 813
Anslutningen av ett [ampligt system till selen ELEKTRON:s sidoringar i tyg, vilka alltid ska anvandas tillsammans, gér
det majligt att erhalla en konfigurering som liknar den som utgérs av en enda bukférankring (Fig. 2). Den position
som anvéndaren intar i denna konfigurering utgérs av en halvupphéngning (fig. 7), i syfte att uppna battre komfort
under positionering. Aven om selen medger korta upphéangingar, lampar den sig inte fér reparbeten. Den maximala
belastningen vid anvdndning (inklusive utrustning och verktyg) for selarna C.A.M.P. finns angiven pa produktens
maérkning. Férdrojda upphangningar kan fororsaka skador pa manniskokroppen och dven dodsfall vid en passiv
upphangning av anvandaren. Darfor ska regelbundna pauser under hangningen férutses sa att samtliga skador
pa manniskokroppen undviks. Fastpunkten fér upphangning &r uteslutande bukfastpunkten. Positioneringsbéltena
EN 358 och selarna EN 813 far inte anvdndas ensamma som skydd mot fall frén hég hojd. Positioneringsbéltena EN
358 far dessutom inte anvdndas ensamma om det foreligger risk for passiv upphdngning eller 6verdriven spanning
(arbetspositionering). Det kan darfér bli nédvandigt att bygga ut baltet med skyddsanordningar som skyddar mot
kollektiva (t.ex. sakerhetsnat) eller individuella (Fallstoppssystem som &r férenliga med bestammelsen EN 363) fall
fran ovan. Férse er med ldmpliga hjélputrustningar och bilda arbetslag som snabbt kan bista den olycksdrabbade i
syfte att minimera effekterna fran en passiv upphangning.
Tillbehor
For korrekt anvandning av verktygshallare, dar sddana forutsetts, se fig.8. Anvand inte verktygshallarna f6r
anslutning av personlig skyddsutrustning: livsfara! Fér inférande av byglarna HelpStep art. 2062 fér motverkande av
inert upphangningssyndrom, se fig fig.9. (dessa levereras separat). For korrekt anvdandning av en Lanyard Parking,
dar sa forutsetts, se Fig.10. Anvand Lanyard Parking endast fér fasthakning av den koppling som inte anvands.. Vid
fall frigér systemet kopplingen fér att inte hindra 6ppning av energiupptagaren. Anvand inte Lanyard Parking och/
eller materialhallare fér anslutning av personlig skyddsutrustning: livsfara!
Anvéndning EAC
De modeller som certifierats fér anvandning enligt EAC (norm i Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-
Kirgizistan) anges i tab.A och ar markta pa produktens etikett.
PERIODISK INSPEKTION
Anvéandarnas sdkerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och héallbarhet. Utéver den normala
visuella kontroll som utférts fore, under och efter varje anvandning, ska denna produkt inspekteras av en
kompetent person med en minimifrekvens p& en gang var 12:e manad; ta i beaktande att 6ka frekvensen vid
anvandning av flera personer och vid sarskilt slitande anvandning. Registrering av férsta anvandningsdatum och
alla de inspektioner som utforts ska foras in pad produktens datakort; férvara dokumentationen fér kontroll och
hénvisning under hela produktens livslangd. Eliminera eller manipulera inte produktens markningar. Ta produkten
ur drift om de tinte gar att félja hela dess historik och/eller om mérkningarna inte &r lasliga. Om en av féljande
defekter férekommer maste produkten tas ur bruk:
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textilelement

rekomst av snitt och/eller brannskador pa de uppbarande vévbanden

« forekomst av snitt och/eller brénnskador pa de uppb&rande sémmarna

«om vavbandet inte dker in bra inuti spannet

« forstyvning eller fértjockning av bandet

metallelement

«om spannena &r fel stangda

«slitage som orsakar en betydande minskning i sektionen (skaror eller hack) vars uppskattade djup &verskrider
1mm;

« bildande av 6verdrivet spelrum mellan elementen;

« férekomst av sprickor;

« korrosion som allvarligt paverkar metallens ytskikt (och som inte férsvinner efter l4tt slipning med sandpapper);

« férekomst av permanent deformation;

. Funktlonalltetsproblem som inte kan avhjalpas genom rengdring och smérjning.

Om artikeln, eller ndgon av dess komponenter, uppvisar tecken pa slitage eller defekter, ska den bytas ut dven

tidigare &n slutet av dess forutsedda livslangd dven om det bara rér sig om tvivel. Varning: en fargférandring kan

vara tecken pa kemiskt férorening. Varje del som ingdr i sdkerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall

och maste darfor alltid kontrolleras innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts fér ett kraftigt fall ska bytas

ut eftersom skador pa strukturen kan ha uppkommit som inte gar att se med blotta dgat.

LIVSLANGD

Livslangden &r 10 &r fran produktens férsta anvdndningsdatum och, med tanke pd magasineringen, far den i

vilket fall som helst inte Gverstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2030, livslangd till 2042).

Livslangden avses i avsaknad av orsaker som kan medféra att den maste tas ur bruk och under férutsattning att

regelbundna inspektioner utférs tminstone en gang var 12:e manad fran datum for produktens férsta anvandning

och att uppgifterna registreras pa produktens datakort. Foljande faktorer kan dock minska produktens livslangd:

intensiv anvdndning, skador pa produktens komponenter, ej auktoriserade modifieringar, héga temperaturer,

nétning, kapning, kraftiga stotar, UV-stralar, kemiska dmnen, fuktighet, frost, svett, lera, damm, fel vad betraffar

rekommenderad anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P. SpA eller din &terforséljare om du ar tveksam Gver

produktens sakerhet.

FRAKT

Skydda produkten fran ovanndmnda risker.

X - MARKNING

1. Namn av anordning

2. Tillverkarens namn

3. Produktreferens

4. Storlek

5. Baltets storlek

6. Tillverkningsménad och tillverkningsar

7. Serienummer

8. Markning for 6verensstammelse med den europeiska férordningen 2016/425
9. Nummer pa kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
10. Referensnorm och utgivningsar

11. L3s igenom bruksanvisningen

12. Maximal anvéndarvikt
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13. Huvudmaterial
14. Modell certifierad enligt EAC (Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-Kirgizistan standard)

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
W2 - Erkdnd myndighet fér EU-typkontrollen:

J - INFORMATIONSKORT

1. Modell 4. Inképsdatum 7. Anteckningar 11. Namn/Underskrift
2. Serienummer 5. Datum for den forsta 8. Kontroll var 12:e manad  12. Datum for nésta
3. Tillverkningsmanad och  anvdndningen 9. Datum kontroll
tillverkningsar 6. Anvandare 10. OK

GENERELL INFORMASJON

Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i hgyden. Produktene er utviklet, testet
og produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem For & tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene
forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les, Forstd og respekter
disse instruksene, og oppbevar dem ngye. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned p& www.camp.it. EU
samsvarserklearing kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshandboken pa det
spraket som brukes i landet der produktet selges.

BRUK

Produktet ma kun brukes av oppleerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av oppleerte og kvalifiserte
personer. | instruksjonene far du ingen opplaering i teknikkene ved a jobbe i hayden eller andre aktiviteter knyttet
til denne typen jobb: Du ma ha Fatt en skikkelig opplaering fer du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen
aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av
produktet, kan forarsake alvorlige eller dedelige skader. Brukeren ma veere i stand til & kontrollere sin egen
sikkerhet og handtere nedssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det grunnleggende at
produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utfgres slik at faren for fall og fallhgyden er
redusert til et minimum. Kontroller det frie omradet under brukeren bade pa arbeidsstedet og fer bruk generelt,
slik at hvis det skjer et fall, unngas en kollisjon med bakken. Kontroller ogsa at det ikke finnes andre hindringer langs
fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem.
Produktet ma kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av
produktet. | disse instruksjonene finnes noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som vi verken
kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig ber produktet anses som et personlig verneutstyr. Dersom
utstyret skal brukes av flere personer, skal disse instruksene vaere tilgjengelige og falges av alle.

VEDLIKEHOLD

Rengjoring av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjgringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la dem
terke langt unna direkte varmekilder. Rengjering av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Desinfisering og
rengjoring: Du finner instrukser for dette p& nettstedet www.camp.it. Temperatur: hold dette produktet under
80 °C for & unngd & endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt
med kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets egenskaper. Smuss som ikke kan
fiernes: flekker av ikke-organisk opprinnelse som man ikke vet hva er og som ikke kan fjernes, skal anses som kjemisk
forurensning og produktet skal da kastes.

OPPBEVARING
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Oppbevar produktet innpakket pa et kjglig og tert og ventilert sted langt unna lys og varmekilder, hay
fuktighet, skarpe kanter og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak til skade eller
forringelse. La ikke produktet ligge utsatt for vaer og vind.

ANSVAR

Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsa dedelige, som skyldes
feil bruk eller bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forsta og falge
instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem
til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Fer produktet brukes m& man vurdere
hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfares pa en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne
handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du ikke bruke produktet.

3 ARS GARANTI

Produktet har en 3 &rs garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal
slitasje, endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forssmmelser eller
annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruksomride
Dette produktet er ment som beskyttelse og forebygging mot Ffall fra hgyden under arbeider i industrien,
byggebransjen, redningsarbeid, og mer generelt arbeid i heyden. Selen ELEKTRON er sertifisert i henhold til
felgende typestandarder:
EN 361: KOMPLETT FALLSIKRINGSSELE - Den komplette fallsikringsselen er en fallhindrende innretning som
skal holde igjen kroppen og beskytte mot fall fra heyden nar den er koplet til de andre komponentene i et
fallstoppsystem. For & unngé stet med strukturen eller med terrenget under i tilfelle fall ma det beregnes hvor stor
plass som trengs under brukeren.
EN 358: STOTTEBELTE FOR ARBEIDSPOSISJONERING OG FALLHINDRING - Stattebeltet for arbeidsposisjonering
er en fallhindrende enhet for kroppen som er laget for & stotte en person under arbeidet ved hjelp av en
individuell verneinnretning. P4 denne maten forebygges fall og personen hindres i 8 nd omradene som har hay
fallrisiko. Maksimal bruksvekt (som inkluderer utstyr m.m) for posisjoneringsbelter i kategorien EN 358, er 150 kg.
Festepunktet ma vare i hgyde med eller over midjen. De to festepunktene for posisjonering pa sidene, skal alltid
brukes sammen.
EN 813: LAV SELE -Lave seler er ment brukt for & hindre fall fra hgyden i systemer for oppheng, arbeidsposisjonering,
eller for tilbakeholding.
For & oppna optimal regulering, velg sterrelse i trad med indikasjonene i tab. A. Endre aldri lengden pa remmene og
lag aldri knuter pa dem (Fig. 4). Dessuten ma brukeren foreta en opphengningstest pa et sikkert sted, for a forsikre
seg om at selen har korrekt sterrelse, at den er korrekt regulert og at den er behagelig nok til det formalet den skal
brukes til. Under bruk er det ekstremte viktig at du regelmessig kontrollerer lukkemekanismen og reguleringen av
alle delene. For & kunne bedemme hvor farlig en arbeidssituasjon er, og dermed hva slags individuelt verneutstyr
som skal brukes, bestemmes fallfaktoren ved hjelp av denne formelen: Fallfaktor = Fallhgyde/taulengde. Hvis
fallfaktoren er lik 0, og operatgren dermed befinner seg under festepunktet med stramt tau, kan utstyret for
arbeidsposisjonering benyttes. | andre tilfeller der det er en fallfaktor som er lik eller sterre enn 1, er bruken
av fallsikringsutstyr (fig. 1) obligatorisk. Bruk av dette utstyret, kombinert med andre deler av verneutstyret for
forebygging av fall fra store hgyder, ma vaere i overensstemmelse med disse spesifikke bruksinstruksjonene og i
samsvar med fglgende gjeldende standarder (Fig.2). For korrekt bruk og tilkobling til et sikkert forankringspunkt,
eller forankring til et undersystem (for eksempel en energiabsorbent, tau, karabiner, og til andre deler), viser vi til
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fig. 2-7. Kopling av fallsikringssystemet eller posisjoneringssystemet ma kun skje gjennom festepunktene
for fallstopp eller for posisjonering som spesifisert i fig.2-7. Kopling til ringer for materialbaering eller
andre selekomponenter er forbudt: livsfare! Forankringspunktet skal helst fortrinnsvis ligge hgyere enn
arbeidsomradet og det skal vare i samsvar med standarden EN 795 og/eller kjent for & ha en motstand
péd 12 kN (forankringspunkter i metall), eller 18 kN (Forankringspunkter i tekstiler). Kontroller spennene,
lukkemekanismen p& dempere og rep, og alle reguleringsanordningene far du bruker produktet. Hovedmaterialet
er laget av polyester og har metallkomponenter.
Ved bruk av standarden EN 361
Fallsikringspunktene er de du finner p4 brystselen. De er merket med bokstaven A (eller A/2+A/2); viser vi til fig.2.
Ved bruk av standarden EN 358
Festepunktene EN 358 for posisjonering og tilbakeholding er de to metallringene du finner pa sidene; de skal alltid
brukes sammen (Fig. 2). Med selen ELEKTRON gir de to metallringene brukeren friere sidebevegelser, ogsa under
belastning. Denne bevegelsen kan reguleres med hjelp av den dertil egnede remmen (Fig. 6).
Ved bruk av standarden EN 813
Med koplingen til et egnet system for de laterale lekkene pa selen ELEKTRON, som alltid skal brukes sammen, fF&r
du en lik konfigurasjon som det som bestdr av ett enkelt festepunkt pa hofteniva (Fig. 2). Brukerens posisjonering
med denne konfigurasjonen er den som tilsvarer et halvoppheng (fig. 7). Den gir brukeren en mer behagelig stilling
under posisjoneringsoperasjonene. Selv om denne selen tillater kortere opphold med oppheng, er den ikke egnet
til bruk pa tau. Maksimal bruksvekt (som inkluderer utstyr m.m.) for seler i serien C.A.M.P. finner du p& merkingen
péa selve produktet. Langvarige opphengninger kan fere til skader p& menneskekroppen, og vil ogsé kunne fere til
dedsfall ved passiv opphengning fra brukerens side. Serg for jevnlige pauser under opphengningen for & unngd
alle slags personskader. Festepunktet for opphenging er kun det som finnes i magehgyde. Posisjoneringsremmene
av typen EN 358 og seler av typen EN 813 skal ikke brukes alene som fallbeskyttelse fra store hgyder. Videre kan
ikke posisjoneringsseler av typen EN 358 benyttes alene nar det er fare for totaloppheng eller for stor stramming
(posisjonering under arbeid). Det kan derfor bli nedvendig & integrere beltet med beskyttelsesinnretninger
mot fall fra heyden av kollektiv type (For eksempel sikkerhetsnett) eller av individuell art (Fallsikringssystemer i
overensstemmelse med standarden EN 363). Serg for egnet redningsutstyr og korrekt opplaering av arbeidslaget
slik at du raskt til kunne bista den forulykkede for & minimere virkningene av en passiv opphenging.
Tilbehgr
For korrekt bruk at baereseler for materialer, der hvor disse er forutsett benyttet, viser vi til Fig.8. Bruk aldri lakker
0g annet utstyr som er ment & frakte materialer, som koblingssutstyr ved personbeskyttelse: livsfare! innsetting
av festebayler HelpStep art. 2062 for & forhindre plager og sykdomssymptomer ved passiv opphenging, viser vi
til fig.9 (disse leveres separat). For korrekt bruk av Lanyard Parking, viser vi til fig. 10 der hvor en slik er forutsett
brukt. Bruk Lanyard Parking kun med pahekting av en karabiner som ikke benyttes. Ved fall vil systemet frigjere
karabineren for ikke a hindre at energiabsorbenten apner seg. Bruk aldri Lanyard Parking og/eller utstyrsholdere
for & koble til personlig verneutstyr da dette kan f& deden til fglge!
Ved bruk av standarden EAC
Modellene som er sertifisert for EAC (standarder benyttet i Russland, Hvitrussland, Kazakstan, Armenia og
Kirgisistan) finner du i tab.A. Dette er ogsd merket pa produktet.
PERIODISK INESPEKSJON
Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. Foruten vanlig visuell kontroll fer,
under og etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent person minst en gang hver 12 méneder;
hyppigere dersom det benyttes av flere personer eller ved bruk som sliter spesielt pa utstyret. Datoregistreringen
for farstegangsbruk og all pafelgende inspeksjon skal gjeres pa et livstidskort for produktet: oppbevar
dokumentasjonen for kontroll og referanse under hele produktets levetid. Fjerne aldri eller manipulere merkingen
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pa produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke kjenner til hele livshistorien og/eller dersom

merkingen ikke lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, ma ikke produktet brukes:

elementer i tekstil

« Kutt og/eller brannskader pa de baerende vevbandene

* Kutt og/eller brannskader pa de baerende semmene

« Hvis vevbandet ikke glir lett gjennom spennen

«remmen elle tauet viser tegn til stivhet eller fortykning

elementer av metall

« Feilaktig lukking av spennene

« stor slitasje p& tverrsnittet (hals eller spor) der dybden er antatt & vare sterre enn 1 mm,

« for stor slark mellom delene,

« sprekker i anordningen,

« metalloverflaten er korrodert - det kan forandre overflatens egenskaper (korrosjonen blir ikke borte om du bruker
sandpapir forsiktig pa overflaten),

+man ser permanente deformeringer,

« funksjonsproblemer som ikke l@ses ved rengjering eller smering.

« det er mulig a skifte ut karabineren eller blokkeringsanordningen p& mageniva med en av samme modell

Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det skiftes ut far dets

forutsette levetid er over, 0gsa i tvilstilfeller. Viktig: en fargevariasjon kan bety kjemisk Forurensning. Delene i

sikkerhetssystemet kan skades under fall, og mé uansett kontrolleres far produktet brukes igjen. Et produkt som er

involvert i et alvorlig fall ma skiftes ut ettersom det kan ha blitt p&fert usynlige strukturskader.

LEVETID

Disse delene har en levetid pa 10 ar fra forste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden

allikevel maks 12 ar etter produksjonsdato (F.eks. hvis produksjonsaret er 2030, har produktet en levetid til slutten

av 2042). Levetiden er d anse for den tiden da det ikke har inntruffet hendelser som har satt produktet ut av bruk,

og nar det har veert sjekket minst én gang hver 12 maneder fra det ble brukt farste gang. Resultatene skal vaere

nedtegnet pé livstidskortet for produktet. Falgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: intens bruk,

skader pa produktkomponentene, uautoriserte endringer, haye temperaturer, slitasje, kutt, voldsomme stgt, UV-

bestraling, kjemiske substanser, is, svette, gjerme, stev, og feilaktig bruk og oppbevaring av produktet i forhold til

det som er anbefalt. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.

TRANSPORT

Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X - MERKING

1. Navn produkt

2. Produsentens navn

3. Produktreferanse

4.Storrelse

5. Beltestarrelse

6. Produksjonsmaned og -ar

7. Serienummer

8. Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425
9. Nr. til organ som kontrollerer produksjonen
10. Referansestandard og utgivelsesar

11. Les instruksjonene for bruk
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12. Maksimal bruksvekt
13. Hovedmateriale
14. Modellen er sertifisert iht. EAC (Russland-Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-Kirgisistan standard)

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen:
W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typepraving:

J - PRODUKTKORT

1. Modell 5. Dato fer farste bruk 9. Dato

2. Serienummer 6. Bruker 10. OK

3. Produksjonsmaned og -ar 7. Merknader 11. Navn/Underskrift

4. Kjepedato 8. 12 maneders kontroll 12. Dato for neste kontroll

YLEISTIETOJA
C.A.M.P. kohtaa korkean paikan ty6ta tekevien tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu
ja valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Taman
kayttdohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kaytostd sen koko kayttsian aikana: lue, ymmarra,
noudata tarkasti ja sdilytd nama ohjeet. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata talt sivustolta. Jdlleenmyyjdn on annettava kdyttéohje sen maan
kielell§, jossa tuotetta myydaan.
KAYTTO
Tata varustetta saavat kdyttad vain koulutetut ja patevat henkildt, tai henkildt jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden valittéman valvonnan alaisia. Tama kayttohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan tydskentelyyn tai
muuhun siihen liittyvaan toimintaan. Hanki pateva koulutus ennen tdmdn varusteen kayttda. Kiipeily ja kaikki
muut lajit, joissa tétd tuotetta voidaan kayttdd, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaara
kaytto tai tuotteen vaarin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman.
Kayttajan on sovelluttava terveytensd puolesta vastaamaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa
vaaratilanteissa. Putoamisen pysayttavalle jarjestelmalle on oleellista, ettd ankkurointilaite ja ankkuripaikka
asetetaan aina oikein ja etta tyskentely suoritetaan siten, ettd sekd putoamiseen liittyva riski ettd putoamiskorkeus
saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista kayttsjan alla oleva tyhja tila tydmaalla ennen jokaista kayttokertaa, jotta
mahdollisessa putoamistapauksessa ei térmatd maa ikd putoamismatkalla esiinny muita esteitd. Ainoastaan
turvavaljaita saa kdyttad osana putoamisen pysdyttav: estelmaa. Tuotetta tulee kdyttda ainoastaan seuraavassa
kuvatulla tavalla eika siihen saa tehdd muutoksia. Tuotetta tulee kdyttas yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden
kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa.
Lisdksi on huomioitava jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. Naissd ohjeissa annetaan
muutamia vaaraan kayttoéon liittyvia esimerkkeja, mutta olemassa on lukuisia vaarinkayttoja, joita on mahdotonta
luetella tai hahmottaa. Téta tuotetta on pidettéva mahdollisuuksien mukaisesti henkilékohtaisena varusteena. Jos
laitetta kdyttda useampi henkild, ndiden ohjeiden on oltava jokaisen kayttajan saatavilla ja jokaisen kdyttajan on
noudatettava niité.
HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kayttamalla vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa (lampétila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista lamménléhteistd. Metalliosien puhdistus: makealla
vedelld ja kuivaa. Desinfiointi: menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Lampati ! 3 tuotetta
alle 80°C, ettei tuotteen suorituskyky ja turvalli vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kdytostd jos se on
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joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen
ominaisuuksia. Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperad olevia tahroja, joita ei voida poistaa, on pidettava
kemiallisena saastumisena, ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.

VARASTOINTI

Séilyta pakkaamaton tuote viiledssd, kuivassa ja tuuletetussa paikassa, suojattuna valolta ja ldmmonlahteilts,
korkealta ilmankosteudelta, terdviltd reunoill i esineiltd, sydvyttdviltd aineilta tai muilta mahdollisilta
vaurioitumisen tai pilaantumisen aiheuttajilta. Al jata tuotetta alttiiksi sddolosuhteille.

VASTUU

C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkdanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat C.A.M.P. -tuotteen vaarinkayt6sta tai muuttamisesta. Kdyttdjan vastuulla on ymmartda ja noudattaa
jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kayttod, kdyttda sitd
vain sen kdyttotarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kdyttéonottoa,
hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessa tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti
ja tehokkaasti. Olet henkildkohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja paatoksistasi: jos et kykene ottamaan t&td
vastuuta, 8la kayta tata varustetta.

3 VUODEN TAKUU

Talld tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopdivastd ldhtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset,
virheellinen séilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kayton
aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KAYTTOOHJEET
Kayttotarkoitus
Téma tuote on tarkoitettu korkealta putoamisen suojaamiseen ja siita syntyvien riskien ennaltaehkdisemiseen
teollisuus- ja rakennusalalla sekd pelastustoimenpiteissd ja yleisesti ottaen korkealla paikalla tydskentelyyn.
ELEKTRON-valjaat on sertifioitu seuraavien standardien mukaisesti:
EN 361: PUTOAMISSUOJAIN KOKOVALJAAT - Putoamissuojaimena kaytettdvat kokovartalovaljaat on tarkoitettu
korkealta putoamisen suojaamiseen kun ne ovat putoamisen pysdyttavan jarjestelman osana. Kayttajan alle jaava
turvaetaisyys tulee laskea, jotta valtytaan siltd, ettd kayttdjs putoamistilanteessa iskeytyy rakenteeseen tai maahan.
EN 358: PYLVASVYO - Tyontekijaa tukevat valjaat on suunniteltu pitdmaan kayttdja paikoillaan tydpisteessd
kirealld olevan henkildsuojaimen kautta niin, ettd voidaan estdd tydntekijén putoamista ja menemistd alueille,
joissa putoaminen on mahdollista. Pylvasvéiden EN 358 suurin sallittu kuormitus (varusteet ja valineet mukaan
luettuina) on 150 kg. Ankkuripisteen on oltava lantion korkeudella tai sen yldpuolella. Asemointia ja kiinnitysta
varten tarkoitetut kiinnityspisteet voivat olla lantiolla, sivussa tai takana. Kahta sivuttaisasennon kiinnityspistetta
on kaytettdvd aina yhdessa.
EN 813: LANTIOVYO - Matalat valjaat on tarkoitettu kiytettivaksi korkealta putoamisen estidmiseen roikkumis-,
tybasemointi- tai kiinnitysjarjestelmissa.
Kaytto
Ihanteellista saatoa varten, valitse sopiva koko noudattamalla taulukossa A annettuja ohjeita. Ald muuta nauhojen
pituutta milldan tavalla dldka tee minkaanlaisia solmuja (kuva 4). Kdyttdjan on suoritettava lisdksi roikkumiskoe
turvallisessa paikassa varmistaakseen, ettd valjaat istuvat hyvin, sdadét on tehty parhaalla mahdollisella tavalla
ja ettd ne ovat riittdvan mukavat odotettavissa vaa kayttdd silmalld pitden. Kaytoén aikana on oleelli
tarkistaa saannéllisesti lukitus ja kaikkien osien sd&dét. Tyotilanteen vaarallisuuden ja ndin ollen kaytetts
henkilénsuojaimen (PPE) arvioimiseksi maaritetadn putoamiskerroin, joka lasketaan seuraavaa kaavaa kayttam.
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Putoamiskerroin = Putoamiskorkeus/Liitoskdyden pituus. Jos putoamiskerroin on 0 ja néin ollen kayttaja on
ankkuripisteen alla liitoskdysi kirealla tai jos putoamiskerroin, voit kdyttas asemointiin kuuluvaa varustusta.
Muissa tapauksissa kun putoamiskerroin on yksi tai yli, putoamissuojainten kaytté on pakollista (kuva 1).
Naiden varusteiden kaytto yhdessa muiden korkealta putoamiselta suojaavien suojainten kanssa tulee olla
yhdenmukainen kyseisten maarattyyn kayttoon liittyvien ohjeiden ja voimassa olevien maardysten kanssa (kuva
2). Oikeaa kdytt6a ja varusteen kiinnittdmista varten luotettavaan ankkuripisteeseen tai alijarjestelmaan kuten
esimerkiksi nykdyksenvaimennin, kannatinkdysi, sulkurengas sekd muut osat) katso kuva 2-7. Kiinnittdminen
putoamissuojainjarjestelmadin tai asemointi on suoritettava yksinomaan putoamissuojaimen tai asemoinnin
kiinnityskohtien kautta, kuten on osoitettu kuvissa 2-7. Kiinnittaminen varustuslenkkeihin tai muihin valjalden osiin
on kielletty: kuolemanvaara! Ankkuripisteen on oltava tybalueen yldpuolella ja standardin EN 795 mukai jaftai
jonka tunnetun murtolujuuden on oltava 12 kN (metalli-ankkurit) tai 18 kN (tekstiiliankkurit). Tarkasta osoljet,
liittimien kiinnityspisteet ja kaikki séadot ennen tuotteen kayttdd ja kdyton aikana. Padmateriaali: polyesteri
metalliosilla.
EN 361 kéyttd
Putoamisen pysdyttavan jarjestelman kiinnittamiseen kaytettdvat pisteet sijaitsevat vain kehon rintaosassa ja ne on
tunnistettu kirjaimella A (tai A/2+A/2); katso kuva 2.
EN 358 kéyttd
Asemointia ja kiinnitystd varten tarkoitetut kiinnityspisteet EN 358 mukaisesti ovat kaksi metallista sivurengasta,
joita on aina kaytettdvd yhdessa (kuva 2). ELEKTRON-valjaat mahdollistavat kahden metallirenkaan liikkeen
kéyttajan sivuttaisliikkeiden helpottamiseksi myds kuormitettuna. Tata liikettd voidaan saatds saatamalls hihnaa
(kuva 6).
EN 813 kayttd
Kytkemalld sopiva jarjestelmd ELEKTRON-valjaiden sivussa oleviin kangassilmukoihin, joita on aina kdytettdva
yhdessd, on mahdollista saavuttaa yksittdisen lantiolla olevan kiinnityspisteen kaltainen kokoonpano
(kuva 2). Kayttdjan asento tdssd kokoonpanossa on osittain roikkuva (kuva 7), mikd parantaa mukavuutta
asemointitoimenpiteiden aikana. Vaikka ndméa valjaat mahdollistavat lyhytaikaisia roikkumisia, ne eivét sovellu
kayttoon koyden varassa. C.A.M.P. valjaiden suurin sallittu kuormitus (varusteet ja valineet mukaan luettuina) on
osoitettu tuotteeseen kiinnitetyssa merkinndssa.Pitdaikainen valjaiden varassa roikkuminen voi aiheuttaa vahinkoja
keholle ja johtaa kuolemaan. Kdytdn aikana on pidettava saannollisia taukoja, jotta voidaan estdd keholle syntyvia
vahinkoja. Roikkumisessa kaytettava kiinnityspiste on yksinomaan lantiokiinnityspiste. Tyéasemointiin luttywa EN
358 mukaisia valjaita ja EN 813 mukaisia valjaita ei voi kdyttaa yksittdin putoamisen pysayttavana jarj
Pylvésvéitd EN 358 ei voi my6skaan kayttaa yksittdin, sill olemassa on sen varaan roikkumaan j;
kireyden aiheuttama vaara (asemointi tyon aikana). Jarjestelmiin saattaa olla ndin tarpeen lisata yhteiset (kuten
esimerkiksi suojaverkot) tai henkilokohtaiset putoamisen pysdyttavat jarjestelmat (EN 363 standardin mukaiset
putoamisen pysayttavat jarjestelmat). Varustaudu aina tarkoituksenmukaisilla pelastusvélineilld ja kouluta
tyéryhmat tarkoituksenmukaisesti niin, ettd ensiapu saadaan loukkaantuneelle mahdollisimman nopeasti ja
passiivisesta roikkumisesta syntyva vaikutus saadaan véhennettya minimitasolle.
Lisdvausteet
Tyokalunpidikkeiden oikeaa kayttoa varten, jos ne kuuluvat varustukseen, katso kuva 8. Kiinnittdminen
varustuslenkkeihin tai muihin valjaiden osiin on kielletty: kuolemanvaara! Roikkumisesta syntyvan syndrooman
HelpStep art.2062 ennaltaehkdisemiseksi kdytettavien tukien asentamiseksi, katso kuva 9 (toimitetaan erikseen).
Lanyard Parking-varusteen oikeaa kayttéa varten, mikéli varusteena, ks. kuva 10. Kdytd Lanyard Parking-
varustetta vain kdyttdmattémassd sulkurenkaassa. Putoamistilanteessa jérjestelma vapauttaa sulkurenkaan niin,
ettei se estd nykdyksenvaimentimen avautumista. Ald kayts Lanyard Parking-varustetta ja/tai varustuslenkkeja
henkilénsuojainten liittdmiseen: hengenvaara!
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EAC kaytto

EAC kéyttdon sertifioidut mallit (Vendja-Valkovenajs-Kazakstan-Armenia-Kirgisia) on annettu taulukossa

A ja merkitty tuotetarraan.

SAANNOLLINEN TARKASTUS

Kayttdjien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kdytésta. Tavanomaisen silmamaarai

tarkastuksen lisdksi, joka tehddan ennen jokaista kdyttokertaa, sen aikana ja sen jilkeen, patevan henkilén on

tarkastettava tama tuote vahintaan kerran 12 kuukauden vilein; harkitse tarkastustiheyden lisddmista, jos tuotetta

kayttaa useampi kuin yksi henkild tai jos sitd kadytetdan paljon. Ensimmaisen kéyttokerran paivamaara ja kaikki

suoritetut tarkastukset on kirjattava tuotteen kayttoian tietoja koskevaan lomakkeeseen: sdilytd nama asiakirjat

tarkastusta ja kayttoa varten koko tuotteen kayttoian ajan. Ala poista tai peukaloi tuotteen merkintoja. Ota tuote

pois kdytosta, jos sen koko kaytohistoriaa ei voida tietdd ja/tai jos merkinnat eivét ole lukukelpoisia. Tarkista

tuotteen merkintéjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikdan seuraavista vioista, tuote on poistettava

kayto

kangasosat

+ nauhoissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkej

« tikkauksissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja

+nauha liukuu hankalasti soljessa

«nauhan jaykistyminen tai paksuuntuminen

metalliosat

«solki kiinnittyy vaarin

«sulkurenkaan rungon yleinen kuluminen, joka saa aikaan halkaisijan huomattavan pienenemisen (uurteet tai
lovet), jonka syvyys on arvioitu yli 1 mm.

« liiallisen vélyksen muodostuminen osien valiin

« halkeami

« sy6pymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistu jos sitd hangataan hiekkapaperilla)

« pysyvid muodonmuutoksia

« toimintaa koskevia ongelmia, jotka eivét korjaannu puhdistamisella ja voitelulla.

Jos tuotteessa tai jossakin sen osassa on kulumisen merkkejd tai vikoja, se on vaihdettava jo ennen sen

odotettavissa olevan kayttéidn paattymistd, vaikka vain epdilyttdvissd tapauksissa. Varoitus: varin muutos voi

viitata kemialliseen kontaminaatioon. Jokainen turvajarjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana

ja on ndin aina tutkittava ennen sen uudelleenkayttda. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se

voi olla vaurioitunut vaikkei ndkyvid merkkeja vauriosta olisikaan.

KAYTTOIKA

Kayttoika on 10 vuotta tuotteen ensimmdisesta kayttokerrasta lahtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi,

sitd ei ole mahdollista kdyttaa yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta lahtien (esimerkiksi jos kyseessd on

valmistusvuosi 2030, kdyttoika loppuu vuoden 2042 lopussa). Kdyttsikd on ymmarrettdvd siten, etta ei ole olemassa

syitd, joiden vuoksi sita ei voida kayttaa ja edellyttden, ettd maaraaikaistarkastukset tehdaan vahintdan kerran 12

kuukauden vlein tuotteen ensimmdisestd kayttokerrasta alkaen ja ettd tulokset kirjataan tuotteen kayttéidn

tietoja koskevaan lomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat kuitenkin lyhentds tuotteen kayttoikda: intensiivinen

kaytto, tuotteen osien vaurioituminen, luvattomat muutokset, korkeat ldmpétilat, hankaukset, viillot, voimakkaat

iskut, UV-sdteet, kemikaalit, kosteus, pakkanen, hiki, muta, pély seka suositeltua kayttda ja varastointia koskevat

virheet. Jos esiintyy epadilyksid tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai

maahantuojaan.

KULJETUS

Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.
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X - MERKINTA
1. Laitteen nimi
2. Valmistajan nimi
3. Tuotteen viitteet
4. Koko
5. Vydn koko
6. Valmistuskuukausi ja -vuosi
7. Sarjanumero
8. Vaatimustenmukaisuusmerkinta koskien eurooppa-asetusta 2016/425
9. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen
10. Viitestandardi ja julkaisuvuosi
11. Noudata kdyttéohjeita
12. Maksimaalinen kayttépaino
13. Paamateriaali
14. Malli on EAC sertifioitu (Vendja-Valkovendja-Kazakstan-Armenia-Kirgisia)

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - [Imoitettu laitos EU-tyyppihyvéaksyntad varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1. Malli 4. Ostopdivamaara 7. Huomautuksia 10. OK
2. Sarjanumero 5. Ensimmaisen 8. 12 kuukauden vilein 11. Nimi/Allekirjoitus
3. Valmistuskuukausi kayttokerran pdivamaara suoritettava tarkastus 12. Seuraavan
ja-vuosi 6. Kayttaja 9.Pvm tarkastuksen paivamaara
ROMANA
INFORM GENERALE

Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inaltime cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt
proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs fiabil si sigur.
Aceste instructiuni au scopul sa va informeze cu prlvnre la utilizarea corectd a produsului de-a lungul duratei sale
de viata: cititi, intelegeti, respectati cu strictete si pastrati aceste instructiuni. in caz de pierdere, instructiunile
pot fi descarcate de pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fi descarcata de pe acest site. Vanzatorul
trebuie sa furnizeze manualul de instructiuni in limba tarii in care este vandut produsul.

UTILIZAREA

Acest echipament trebuie sa fie folosit numai de catre persoane instruite si competente sau sub supravegherea
persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu vetiinvata tehnici de lucru la inaltime sau de orice alta
activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata.
Escaladarea si orice altd activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea,
utilizarea sau intretinerea gresita a produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie
sa fie apt din punct de vedere medical si in masurd sa controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta.
in cazul sistemelor de oprire a caderii, este esential pentru siguranta ca dispozitivul sau punctul de ancorare s&
fie intotdeauna pozitionat corect si ca lucrul sa se desfasoare astfel incat s se reduca la minim riscul de caderi si
inéltimea de cadere. Verificati spatiul liber de sub utilizator la locul de munca inainte de fiecare utilizare pentru a
preveni, in caz de cadere, lovirea de pamant sau de un obstacol prezent pe traiectoria de cadere. Centura complexa
este singurul dispozitiv de prindere a corpului acceptabil, care poate fi utilizat intr-un sistem de oprire a caderii.
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Produsul trebuie s3 fie utilizat numai in conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie
modificat. Trebuie sa fie folosit impreund cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme

cu standardele europene (EN), tindnd cont de limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste
instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar existd multe alte exemple de utilizri gresite

care sunt imposibil de descris sau de imaginat. Dacd este posibil, acest produs trebuie sa fie considerat ca obiect
personal. in cazul utilizarii de citre mai multe persoane, aceste instructiuni trebuie sa fie puse la dispozitie pentru
si respectate de fiecare utilizator.

INTRETINEREA

Curdtarea pdrtilor textile sau din plastic a se spala numai cu apa dulce si sdpun neutru (temperatura maxima este de
30°C) si a se lasa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a se
spala cu apa dulce si a se usca. Sanificatie: procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura:
mentineti acest produs la o temperatura mai mica de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si siguranta
produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazul in care a intrat in contact cu reactivi chimici, solventi sau
carburanti care ar putea sa altereze caracteristicile produsului. Murddrie ce nu poate fiindepdrtatd: petele de origine
necunoscuta care nu pot fi indepartate vor fi considerate contaminare chimica si determina eliminarea produsului.
PASTRAREA

Pastrati produsul fara ambalaj intr-un loc racoros, uscat si ventilat, ferit de luming si de surse de caldurg, de
umiditate inalta, de muchii sau de obiecte ascutite, de substante corozive sau de orice altd cauza posibila de daune
sau avarii. Nu lsati produsul expus la agentii atmosferici.

RESPONSABILITATEA

Societatea C.A.M.P. SpA sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese
cauzate de o utilizare improprie sau de un produs C.A.M.P. modificat. Este responsabilitatea utilizatorului sa
inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigurd a fiecarui produs furnizat de sau prin
intermediul firmei C.A.M.P. SpA, sa utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si s
aplice toate procedurile de siguranta. inainte de a utiliza echipamentul, va trebui sa aveti in vedere cum ar putea fi
efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgentd. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile
dumneavoastra: daca nu sunteti in masura sd va asumati riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI

sunt acoperite de garantie: uzura normala, modificarile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea,
daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Domeniul de aplicare
Acest produs este destinat protectiei si prevenirii riscurilor de cadere de la inaltime in domeniul industrial,
al constructiilor, pentru ajutor de urgenta si, in general, pentru orice lucrari desfisurate la inaltime. Centura
ELEKTRON este certificata in conformitate cu urmatoarele tipuri de standarde:
EN 361: CENTURI COMPLEXE DE PROTECTIE IMPOTRIVA CADERILOR - Centura complexa de protectie impotriva
caderilor este un dispozitiv de retinere a corpului pentru protectia impotriva cdderilor de la inaltime cand este
asociat cu alte componente ale unui sistem de oprire a caderilor. Trebuie calculat spatiul liber de sub utilizator,
necesar pentru a preveni izbirea de obstacole sau pamant in cazul caderii de la inaltime.
EN 358: CENTURI DE POZITIONARE IN TIMPUL LUCRULUI SI DE RETINERE - Centura de pozitionare in timpul lucrului
este un mijloc de retinere al corpului, pe durata lucrarilor, prin intermediul unui dispozitiv de protectie individuala
tensionat, destinat sa evite caderea si sa impiedice persoana sa ajunga in zonele cu risc de cadere de la inaltime.
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Sarcina maxima de utilizare (inclusiv echipament si scule) pentru centurile de pozitionare EN 358 este

de 150 kg. Punctul de ancorare trebuie s3 fie la nivelul taliei sau deasupra acesteia. Cele doua puncte de

prindere pentru pozitionare laterale sunt utilizate intotdeauna impreuna.

EN 813: CENTURA SCAUN - Centurile scaun sunt destinate utilizirii pentru prevenirea caderilor de la
inéltime in sistemele de suspendare, de pozitionare in timpul lucrului sau de retinere.
Utilizarea
Pentru a obtine o reglare optima, alegeti marimea urmand indicatiile din tab.A. Nu modificati in niciun fel
lungimea chingilor si nu efectuati niciun fel de noduri (Fig.4). De asemenea, utilizatorul trebuie sa efectueze o
probd de suspendare intr-un loc sigur, pentru a se asigura cd centura este de marimea corecta, ca are o reglare
corespunzitoare si ca este suficient de comoda pentru utilizarea prevazuta. in timpul utilizérii este esential s&
verificati periodic inchiderea si reglarea tuturor elementelor. Pentru a evalua periculozitatea unei situatii de lucru si
aalege EIP de utilizat, trebuie determinat factorul de cddere care se calculeaza dupa urmatoarea formula: factorul
de cadere = iniltimea de cadere/lungimea corzii. in cazul in care factorul de cidere este 0 si, prin urmare, se poate
utiliza echipament pentru pozitionare, se poate utiliza echipament pentru pozitionare. in celelalte cazuri, cdnd
factorul de cadere este mai mare sau egal cu 1 se va folosi obligatoriu un dispozitiv anticidere (Fig.1). Utilizarea
acestor mijloace in combinatie cu alte componente ale echipamentului de protectie impotriva caderii de la inaltime
trebuie sa fie conforma cu prezentele instructiuni de utilizare specifice si cu standardele in vigoare (fig.2). Pentru
utilizarea corecta si pentru cuplarea la un punct de ancorare Fiabil si la un sub-sistem (de exemplu, un absorbitor
de energie, 0 coarda, o piesa de legatura, alte componente) consultati fig.2-7. Cuplarea la sistemul anticadere sau
de pozitionare se va face numai prin punctele de prindere anticidere sau de pozitionare, dupa cum se aratd in
Fig.2-7; este interzisa cuplarea la inelele portscule sau [a alte componente ale centurii: pericol de moarte! Punctul
de ancorare trebuie s fie, preferabil, amplasat deasupra zonei de lucru si trebuie sa fie conform cu standardul
EN 795 si/sau sa aiba o rezistenta cunoscuta de 12 kN (puncte de ancorare metalice) sau de 18 kN (puncte de
ancorare textile). Verificati cataramele, inchiderea pieselor de legatura si toate reglarile inainte si in timpul Folosirii
produsului. Materiale principale: poliester, cu componente metalice.
Utilizare EN 361
Punctele de prindere anticaddere sunt cele situate pe piept si identificate cu litera A (sau A/2+A/2); a se vedea Fig.2.
Utilizare EN 358
Punctele de prindere EN 358 pentru pozitionare si retinere sunt cele doua inele laterale metalice, care sunt
intotdeauna utilizate impreuna (fig. 2). Centura ELEKTRON permite miscarea celor doua inele metalice pentru a
facilita miscarile laterale ale utilizatorului, inclusiv sub sarcina. Aceasta miscare poate fi reglata actionand cureaua
corespunzatoare (Fig. 6).
Utilizare EN 813
Conectarea unui sistem corespunzator la inelele textile laterale ale centurii ELEKTRON, care trebuie utilizate
intotdeauna impreuna, permite obtinerea unei configuratii similare celei alcatuite dintr-un singur punct de prindere
ventral (Fig. 2). Pozitia utilizatorului in aceasta configuratie este semi-suspendata (fig. 7), pentru a imbunatati
confortul in timpul operatiilor de pozitionare. Desi aceasta centura permite scurte suspendari, aceasta nu este
adecvata pentru utilizare in accesul pe coarda. Sarcina maxima de utilizare (inclusiv echipament si scule) pentru
centurile C.A.M.P. este indicata pe marcajul produsului. Suspendarile prelungite pot cauza daune grave corpului
uman, iar suspenddrile prelungite inerte pot duce la decesul utilizatorului. Trebuie prevazute pauze regulate in
suspendare, astfel incat sa se evite orice dauna pentru corpul uman. Punctul de prindere pentru suspendare este
exclusiv cel ventral. Centurile de pozitionare EN 358 si centurile EN 813 nu pot fi utilizate singure pentru protectia
impotriva caderilor de la indltime. De asemenea, centurile de pozitionare EN 358 nu pot fi utilizate singure atunci
cand existd pericolul de suspendare totala sau de tensiune excesiva (pozitionare in timpul lucrului). Prin urmare,
este necesara integrarea cu echipamente de protectie colectiva impotriva caderilor de la inaltime (de exemplu,
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plase de siguranta) sau individuala (sisteme de oprire a caderii conform standardului EN 363). Dotati-va cu

echipamente adecvate pentru salvare si asigurati o pregatire corespunzatoare a echipelor de lucru, astfel

incat sa poatd ajuta rapid persoana accidentata pentru a minimiza efectele suspendarii inerte.

Accesorii

Pentru utilizarea corecta a inelelor portscule, daca sunt prevazute, a se vedea Fig.8. Nu utilizati inelele portscule

pentru conexiunea dispozitivelor de protectie individuala: pericol de moarte! Pentru montarea chingilor de

prevenire a traumelor de suspendare inertd HelpStep art.2062, a se vedea fig.9 (se livreaza separat). Pentru

utilizarea corectd a dispozitivelor Lanyard Parking, daca sunt prevazute, consultati fig.10. Utilizati dispozitivele

Lanyard Parking exclusiv pentru agitarea piesei de legatura neutilizate. in caz de cidere, sistemul elibereaza piesa

de legaturd pentru a nu impiedica deschiderea absorbitorului de energie. Nu utilizati dispozitivele Lanyard Parking

si/sau inelele portscule pentru conectarea dispozitivelor de protectie individuala: pericol de deces!

Utilizare EAC

Modelele certificate pentru utilizare in conformitate cu EAC (standard in vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan,

Armenia, Kargazstan) sunt indicate in tab.A si sunt marcate pe eticheta produsului.

INSPECTIE PERIODICA

Siguranta utilizatorilor deplnde de eficienta si durabilitatea continua a echlpamentulul Pe langa controlul vizual

obisnuit efectuat inainte de, in timpul si dupa fiecare utilizare, acest produs trebuie sa fie inspectat de o persoand

competents cu o frecventd minima de o data la 12 luni; trebuie s aveti in vedere cresterea frecventei inspectiilor

in cazul utilizarii de catre mai multe persoane sau al utilizarii intense. inregistrarea datei primei utilizari si a tuturor

inspectiilor efectuate se va efectua pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru control si consultare pe toata

durata de viatd a produsului. Nu eliminati si nu modificati marcajele de pe produs. Scoateti produsul din uz atunci

cand nu se poate cunoaste istoricul complet al acestuia si/sau cand marcajele nu mai sunt lizibile. in cazul in care

apare unul dintre urmatoarele defecte, produsul trebuie sa fie scos din uz:

elemente textile

« prezenta de taieturi si/sau arsuri pe chingile portante

« prezenta de taieturi si/sau arsuri pe cusaturile portante

« alunecare dificultoasa a chingii in catarama

« rigidizarea sau compactarea chingilor

elemente metalice

«inchidere incorectd a cataramei

«uzura generala a carabinierei ce provoaca o usoara reducere a sectiunii, a carei profunzime este estimata la peste
1mm

« formarea unui joc excesiv intre elemente;

« prezenta fisurilor;

« coroziune care altereaza grav starea suprafetei metalului (nu dispar dupa o usoara frecare cu smirghel)

« prezenta deformarilor permanente;

« probleme de functionalitate, care nu pot fi rezolvate prin curatare si lubrifiere.

Daca articolul sau una dintre componentele acestuia prezinta semne de uzura sau defecte, trebuie inlocuite inainte

de sfarsitul duratei de viata prevazute, chiar si in cazul in care aveti doar indoieli. Avertisment: O schimbare a culorii

poate indica contaminare chimica. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriora in

timpul unei caderi, motiv pentru care trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o

cadere grava trebuie s fie inlocuit, deoarece ar putea sa fi suportat daune structurale care nu se vad cu ochiul liber.

DURABILITATEA

Durata de viatd a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari si, ludndu-se in considerare de asemenea

depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezecelea an de la data fabricatiei (de exemplu, dacd

64



anul Fabricatiei este 2030, durata de viata a produsului este pana la sfarsitul anului 2042). Durata de viata
este valabild in absenta unor cauze care scot produsul din uz si cu conditia efectuarii inspectiilor periodice
cel putin o data la 12 luni incepand cu data primei utilizari a produsului si inregistrarii rezulatelor in fisa
produsului. Urmatorii factori, insa, pot sd reducd viata produsului: utilizarea intensd, daune suferite de
componentele produsului, modificari neautorizate, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri violente, raze
UV, substante chimice, umiditate, ger, transpiratie, noroi, praf, erori in utilizarea si pastrarea recomandate. in cazul
in care aveti dubii cu privire la siguranta produsului, contactati societatea C.A.M.P. SpA sau distribuitorul.
TRANSPORTUL
A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X-MARCAJUL

1. Nume dispozitiv

2. Numele producatorului

3. Referinta produs

4. Marimea

5. Marimea centurii

6. Luna si anul fabricatiei

7. Numar de serie

8. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425

. Nr organism care controleaza fabricarea produsului

10. Standard de referinta si anul publicarii

11. Cititi instructiunile de utilizare

12. Greutatea maxima de utilizare -
13. Materiale principale

14. Model este certificat in conformitate cu EAC (standard in vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan, Armenia, -
Kargazstan)

0

W1 - Corpul de control pentru fabricarea produsului
W2 - Institutie recunoscutd care intervine pentru examinarea UE de tip

J - FISA DE DURABILITATE

1. Model 5. Data primei utilizari 9. Data
2. Numar de serie 6. Utilizator 10. OK
3. Luna si anul fabricatiei 7. Note 11. Numele/semnatura
4. Data de cumparare 8. Control la fiecare 12 luni 12. Data controlului urmator
POLSKI
INFORMACJE OGOLNE

Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby oséb pracujgcych na wysokosci innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostaty
one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci,
co pozwala zaoferowac produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacgji
na temat prawidtowego uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejsza instrukcje nalezy
przeczytaé ze zrozumieniem i stosowa¢ sie do wszystkich przedstawionych w niej zalecen; zachowa¢ instrukcje
na potrzeby przysztych konsultacji. W przypadku zgubienia instrukgji, mozna ja pobra¢ ze strony www.camp.it.
Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z tej samej strony. Sprzedawca jest zobowiazany dostarczy¢ instrukcje
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uzytkowania w jezyku kraju, w ktdrym wyréb jest sprzedawany.

ZASTOSOWANIE

Z tego sprzetu moga korzystac wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub

tez osoby znajdujace sie pod nadzorem os6b przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje.
Niniejsza instrukcja nie umozliwia poznania technik wykonywania prac na wysokosci ani jakichkolwiek innych
zwigzanych z nimi czynnosci: aby méc korzystaé z tego sprzetu, nalezy wczesniej przej$¢ odpowiednie szkolenia.
Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, s3 potencjalnie
niebezpieczne. Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowac
uszkodzenia, powazne obrazenia lub $mieré. Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do
kontrolowania swojego bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. W systemach zabezpieczajacych
przed upadkiem z wysokosci zasadnicze znaczenia dla bezpieczenstwa ma fakt, aby potozenie przyrzadu i punktu
kotwiczacego byto zawsze prawidtowe, a prace byty wykonywane w sposéb redukujacy do minimum ryzyko
upadku, a takze wysokos¢ upadku. Nalezy zawsze skontrolowaé wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu
wykonywania prac oraz przed kazdym uzyciem, tak aby w przypadku upadku nie doszto do kolizji z podtozem oraz
upewniajac sie, ze na trajektorii upadku nie ma przeszkdd. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem jest jedynym
dopuszczalnym $rodkiem obejmujacym ciato, jaki moze zostac uzyty w systemie zabezpieczajagcym przed upadkiem.
Wyrobu nalezy uzywac wytacznie w opisany ponizej sposéb; wyrobu nie wolno w zaden sposéb modyfikowac. Nalezy
z niego korzysta¢ w potaczeniu z innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami
europejskimi (EN), biorgc pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W
niniejszej instrukgji przedstawiono przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych
przyktadéw btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet
ten powinien by¢ uwazany za osobisty. Jezeli ze sprzetu korzysta kilka oséb, wszyscy uzytkownicy powinni mie¢
dostep do niniejszej instrukgji i wszyscy powinni przestrzegac opisanych w niej zasad.

KONSERWACJA

Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko migkka woda z dodatkiem neutralnego mydta
(temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschniecia, z dala od zrédet ciepta. Czyszczenie
czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Dezynfekcja: opis procedur dostepny jest
na stronie www.camp.it. Temperatura: przechowywaé w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaty
skutecznos$¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w przypadku kontaktu
z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu.
Brud niemozliwy do usuniecia: niemozliwe do usunigcia plamy niewiadomego pochodzenia nalezy traktowa¢ jako
zanieczyszczenia chemiczne; w razie obecnosci takich zanieczyszczen wyrdb nalezy wyrzucié.

PRZECHOWYWANIE

Przechowywac rozpakowany produkt w suchym, chtodnym i przewiewnym miejscu, z dala od zrédet $wiatta i ciepta,
duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji zracych oraz innych mozliwych zrédet uszkodzen.
Nie narazac¢ produktu na dziatanie czynnikéw atmosferycznych.

ODPOWIEDZIALNOSC

Spotka C.AM.P, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub $mieré¢
spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest
odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukgji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania
z wszelkich wyrobéw dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do
celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak réwniez za stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed
uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposéb, w jaki w przypadku zagrozenia moze zosta¢ skutecznie i bezpiecznie
przeprowadzona akcja ratunkowa. Sa Parfstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie sa
Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczenstwem, nie powinni Panstwo
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korzysta¢ z tego sprzetu.

TRZYLETNIA GWARANCJA

Okres gwarancji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad

materiatu lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek,
nieprawidtowego przechowywania, korozji, uszkodze spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz
uzyciem, do ktérego wyréb nie zostat przeznaczony.

INFORMACJE SZCZEGOLOWE
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Zakres stosowania
Ten produkt przeznaczony jest do ochrony i zapobiegania ryzyku upadku z wysokosci w przemysle, budownictwie,
ratownictwie i, bardziej ogélnie, w przypadku wszelkich zastosowan roboczych na wysokosci. Uprzaz ELEKTRON
posiada certyfikaty zgodnosci z nastepujacymi przepisami:
EN 361: KOMPLETNA UPRZAZ CHRONIACA PRZED UPADKIEM - Kompletna uprzaz chroniaca przed upadkiem to
urzadzenle, ktére podtrzymuje ciato w celu ochrony przed upadkiem z wysokosci, gdy potaczone jest z innymi
czesciami sktadowymi systemu zatrzymywania upadku. Nalezy obliczy¢ niezbedna przestrzen ponizej uzytkownika,
aby, w razie upadku z wysokosci, unikna¢ zderzenia ze znajdujaca sie ponizej konstrukcja lub gruntem.
EN 358: PAS DO STABILIZOWANIA PRZY PRACY | PRZYTRZYMYWANIA CIAtA - Pas stabilizujacy przy pracy to
urzadzenie podtrzymujace ciato; stuzy do podtrzymywania osoby podczas wykonywania przez nig pracy za pomocg
napietego urzadzenia do ochrony indywidualnej; w ten sposéb zapobiega sie upadkowi i uniemozliwia dostep osoby
do obszaréw, w ktérych wystepuje ryzyko upadku z wysokosci. Maksymalne obcigzenie (razem z wyposazeniem i
narzedziami) dla paséw pozycjonujacych EN 358 wynosi 150 kg. Punkt kotwiczenia musi znajdowac sie na wysokosci
pasa lub powyzej niego. Oba boczne punkty mocowania stuzace do stabilizacji pozycji musza by¢ zawsze stosowane
razem.
EN 813: UPRZAZ BIODROWA - Uprzeze biodrowe przeznaczone s3 do zapobiegania upadkom z wysokoéci w
systemach zawieszenia w dostepie linowym, przy pozycjonowaniu lub przytrzymywaniu w czasie pracy.
Zastosowanie
Aby uzyskac¢ optymalna regulacje, nalezy wybra¢ rozmiar zgodnie ze wskazéwkami przedstawionymi w tab.A. Nie
wolno w zaden sposéb modyfikowac¢ dtugosci tasm i nie wolno na nich wiazac jakikolwiek weztéw (rys. 4). Ponadto
uzytkownik musi wykona¢ w bezpiecznym miejscu test wiszenia, aby upewnic sie, ze uprzaz ma odpowiedni rozmiar
iwystarczajaca regulacje i ze jest wystarczajaco wygodna do przewidywanego zastosowania. W trakcie uzytkowania
nalezy obowiagzkowo systematycznie kontrolowac zamkniecie i wyregulowanie wszystkich elementéw. W celu oceny
zagrozenia w czasie wykonywania pracy i w celu okreslenia $rodkéw ochrony indywidualnej, jakie nalezy zastosowaé
wyznaczany jest wspotczynnik upadku, ktory oblicza sie wedtug nastepujacego wzoru: Wspotczynnik upadku =
wysoko$¢ spadania/dtugos¢ lonzy. W przypadku, gdy Wspétczynnik odpadniecia wynosi 0 — co oznacza, ze operator
znajduje sie ponizej punktu kotwiczenia, sprzet mozna stosowa¢ do pozycjonowania. W innych przypadkach,
gdy wspdétezynnik upadku jest rowny lub wigkszy od 1, nalezy obowigzkowo zastosowaé sprzet chronigcy przed
upadkiem (rys.1). Zastosowanie tego sprzetu, w potaczeniu z innymi elementami wyposazenia do ochrony
przed upadkiem z wysokosci, musi by¢ zgodne z niniejsza instrukcja obstugi i z obowiazujacymi normami (rys.2).
Informacje dot. prawidtowego uzytkowania oraz mocowania do solidnego punktu kotwiczenia i do podsystemu (na
przyktad pochtaniacza energii, lonzy, tacznika i innych komponentéw) przedstawiono na rys. 2-7. Mocowanie do
systemu chronigcego przed upadkiem lub systemu stabilizujgcego nalezy wykonywac wytacznie z zastosowaniem
punktéw wpinania zabezpieczajacych przed upadkiem lub do punktéw stabilizujacych, tak jak to ukazano na rys.
2-7; zabrania sie mocowania do petli na narzedzia albo innych elementéw uprzezy: niebezpieczefistwo $mierci!
Najlepiej, aby punkt kotwiczenia znajdowat sie powyzej obszaru pracy; ponadto musi on spetnia¢ wymagania
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normy EN 795 i/lub powinien mie¢ potwierdzong wytrzymatos¢ 12 kN (kotwiczenia metalowe) albo 18 kN
(kotwiczenia tekstylne). Klamry, zamknigcie tacznikéw i wszystkie regulacje nalezy sprawdzac przed i w

czasie uzytkowania produktu. Materiat podstawowy: poliester z komponentami metalowymi.

Zastosowanie zgodnie z norma EN 361

Punkty wpinania chronigce przed upadkiem to wytacznie punkty znajdujace sie na wysokosci piersiowego odcinka
ciata oznaczone literg A (lub A/2+A/2); ukazane jest na rys.2.

Zastosowanie zgodnie z norma EN 358

Zgodnie z EN 358 punktami mocowania do pozycjonowania i przytrzymywania w czasie pracy s3 dwa metalowe
pierscienie boczne, ktére nalezy zawsze stosowac razem (rys. 2). Uprzaz ELEKTRON pozwala na ruch dwdch
metalowych pierscieni, dzieki czemu uzytkownik moze swobodniej przemieszczac sie na boki, nawet jezeli znajduje
sie pod obcigzeniem. Zakres tego ruchu mozna regulowac za pomocg odpowiedniej tasmy (rys.6).

Zastosowanie zgodnie z norma EN 813

Mocowanie odpowiedniego systemu do bocznych tekstylnych pierscieni uprzezy ELEKTRON, ktére nalezy zawsze
stosowac razem, pozwala uzyska¢ konfiguracje zblizong do tej, jaka tworzy pojedyncze mocowanie brzuszne
(rys.2). W takiej konfiguracji uzytkownik przyjmuje pozycje pét-zawieszenia (rys. 7), co zwieksza komfort operacji
pozycjonowania. Pomimo tego, ze uprzaz umozliwia krétkie zawieszenia, nie nadaje sie jednak do stosowania w
dostepie linowym. Maksymalne obcigzenie uzytkowe (razem z wyposazeniem i narzedziami) dla uprzezy C.A.M.P.
podane jest na oznakowaniu produktu. Dtugotrwate wiszenie moze powodowa¢ uszkodzenie ciata ludzkiego,
w przypadku bezwtadnego wiszenia moze doprowadzi¢ do smierci uzytkownika. Aby unikna¢ wszelkich szkod
dla organizmu ludzkiego, nalezy zapewni¢ regularne przerwy miedzy okresami zawieszenia. Punkt wpinania do
zawieszenia to wytacznie punkt na wysokosci brzucha. Pasy stabilizujace EN 358 i uprzeze EN 813 nie moga by¢
stosowane jako jedyny sprzet chronigcy przed upadkiem z wysokosci. Ponadto pasy pozycjonujace EN 358 nie
moga by¢ uzywane jako jedyny srodek ochrony, jezeli istnieje niebezpieczenstwo catkowitego zawieszenia lub
nadmiernego napiecia (stabilizacja pozycji roboczej). Moze by¢ zatem konieczne potaczenie ich z urzadzeniami
chronigcymi przed upadkiem z wysokosci typu zbiorowego (np. siatki ochronne) lub indywidualnego (systemy
zatrzymywania upadku zgodne z norma EN 363). Nalezy wyposazy¢ sie w odpowiedni sprzet ratunkowy i
przeprowadzi¢ odpowiednie szkolenie zespotéw roboczych, tak aby mogty one zapewni¢ szybka pomoc osobie,
ktéra ulegta wypadkowi i zminimalizowac skutki bezwtadnego zawieszenia.

Akcesoria

Prawidtowe korzystanie z petli na narzedzia, tam gdzie s3 zastosowane, ukazane jest na rys.8. Nie nalezy uzywac
uchwytéw na materiat do podtaczania indywidualnego wyposazenia ochronnego: niebezpieczenstwo $mierci!
Zaktadanie wspornikéw stuzacych do zapobiegania zespotowi bezwtadnego zawieszenia HelpStep art.2062,
(dostarczane osobno) ukazane jest na rys.9. Prawidtowe uzytkowanie produktéw Lanyard Parking, jesli s3 one
przewidziane, przedstawiono na rys. 10. Lanyard Parking moga by¢ stosowane tylko do mocowania nieuzywanego
tacznika. W razie upadku system zwalnia tacznik, aby nie utrudnia¢ otwierania pochtaniacza energii. Lanyard
Parking i/lub uchwytéw na materiat nie wolno uzywa¢ do podtaczania osobistego wyposazenia ochronnego:
niebezpieczenstwo $mierci!

Zastosowanie zgodnie z norma EAC

Modele certyfikowane do uzytku zgodnie z norma EAC (norma obowiazujaca w Rosji, na Biatorusi, w Kazachstanie, w
Armenia i w Kirgistan) przedstawione s3 w tab.A i posiadajg oznakowanie na etykiecie produktu.

KONTROLE OKRESOWE

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprécz normalnej kontroli
wzrokowej przeprowadzanej przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, produkt ten powinien by¢ sprawdzany przez
kompetentng osobe co najmniej raz na 12 miesiecy; nalezy rozwazy¢ zwiekszenie czestotliwosci kontroli, jezeli
urzadzenie uzywane jest przez wiecej niz jedng osobe lub jesli jest uzywane w sposdb intensywny. Date pierwszego
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uzycia i daty wszystkich wykonanych kontroli nalezy zapisywa¢ na karcie zycia produktu: dokumentacje
nalezy zachowac przez caty okres uzytkowania produktu na potrzeby kontroli i p6zniejszej konsultacji. Nie
usuwac i nie modyfikowa¢ oznaczen produktu. Wycofac¢ produkt z eksploatacji, jezeli nie mozna odtworzy¢
jego catej historii uzytkowania i/lub jesli oznaczenia s nieczytelne. W przypadku ktérejs z ponizszych wad,
produkt nie nadaje sie do dalszego uzytku:
elementy tekstylne
« obecnos¢ nacig¢ i/lub przypalen na tasmach nosnych
« obecnos¢ naciec i/lub przypalen na pasach nosnych
« trudnosci w przesuwaniu tasmy przez klamre
« zwiekszenie sztywnosci lub grubosci tasmy lub liny
elementy metalowe
« zte zamkniecie klamr
«ogo6lne zuzycie korpusu powodujace znaczne zmniejszenie przekroju, jesli gtebokos¢ karbu lub rowka jest szacow-
ana na wiecej niz 1 mm
« obecnos¢ nadmiernego luzu pomiedzy elementami,
« obecnos¢ peknie¢,
« korozja powodujaca silne zmiany na powierzchni metalu (ktére nie znikajg przy lekkim potarciu papierem $ciernym)
« obecnos¢ trwatych odksztatcen,
« problemy funkcjonalne, ktérych nie mozna usunaé poprzez czyszczenie i smarowanie.
W razie obecnosci wad lub $ladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek z jego komponentéw, takze w przypadku
jakichkolwiek watpliwosci, produkt nalezy wymieni¢, nawet jezeli nie uptynat jeszcze przewidywany okres
jego zywotnosci. Uwaga: zmiana koloru moze wskazywaé na zanieczyszczenie chemiczne. Kazdy z elementéw
wchodzacych w sktad systemu zabezpieczajacego moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢
zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy produkt, ktéry uczestniczyt w ciezkim odpadnieciu, musi
by¢ wymieniony z uwagi na mozliwos¢ wystapienia strukturalnych uszkodzen nawet, jesli nie wida¢ ich z zewnatrz.
OKRES ZYWOTNOSCI
Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu warunkéw
magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowac po uptywie dwunastego roku od daty
produkgji (np. rok produkgji 2030, okres uzytkowania do korca roku 2042). Taki okres zywotnosci mozna przyjac
tylko pod warunkiem, ze nie zaistniaty zadne przyczyny, z powodu ktérych produkt nalezatoby wytaczy¢ z
uzytkowania i pod warunkiem, ze poczawszy od daty pierwszego uzycia produkt poddawano okresowym kontrolom
co najmniej raz na 12 miesiecy i ze wyniki tych inspekcji zapisywane byty w karcie zycia produktu. Nalezy pamietac,
ze nastepujace czynniki moga skréci¢ zywotnos$¢ produktu: intensywne uzytkowanie, uszkodzenie elementéw
produktu, nieautoryzowane modyfikacje, wysokie temperatury, otarcia, przeciecia, gwattowne wstrzasy,
promienie UV, kontakt z chemikaliami, wilgo¢, mréz, pot, btoto, kurz, nieprzestrzeganie zalecen dot. uzytkowania
i przechowywania. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne bezpieczeristwo, nalezy
skontaktowac sig z firmg C.A.M.P. SpA lub dystrybutorem.
TRANSPORT
Chroni¢ wyrdb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X -0ZNACZENIA

1. Nazwa przyrzadu

2. Nazwa producenta

3. Numer referencyjny produktu
4. Rozmiar
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5. Rozmiar pasa

6. Miesiac i rok produkcji+M190

7. Numer seryjny

8. Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425
9. Nr organu kontrolujacego produkcje wyrobu

10. Norma referencyjna i rok wydania

11. Nalezy zapoznac sig z instrukcjg uzytkowania

12. Maksymalne obcigzenie uzytkowe

13. Podstawowy materiat

14. Model posiada certyfikat zgodnie z norma EAC (norma obowiazujgca w Rosji, na Biatorusi, w Kazachstanie, w
Armenia i w Kirgistan)

W1 - Organ kontrolujacy produkcje wyrobu
W2 - Notyfikowana jednostka certyfikujaca zgodno$¢ z norma UE

J - KARTA WYROBU

1. Model 4. Data zakupu 7. Uwagi 10. OK
2. Numer seryjny 5. Data pierwszego uzycia 8. Kontrola co 12 miesiecy  11. Nazwisko/podpis
3. Miesigc i rok produkgji 6. Uzytkownik 9. Data 12. Data kolejnej kontroli

VSEOBECNE INFORMACE
Spoleénost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby pracovniki ve vyskach. Jsou to vyrobky
spolehlivé a bezpecné, protoze jsou testované a vyrdbéné v ramci certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte
vyrobek po celou dobu jeho Zivotnosti dle pfilozeného ndvodu: tento navod si prectéte, pochopte ho, pfisné ho
dodrzujte a uschovejte si ho. V piipadé ztraty |ze opakované stahnout navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.
it. Prohlaseni o shodé EU lze stdhnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout navod k pouziti vyrobku v jazyce
zemé, ve které se bude vyrobek prodavat.
POUZITI
Toto prislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych
a kompetentnich. S témito pokyny se nenaucite provadét technické prace ve vyskach, nebo jakékoli jiné souvisejici
&innosti: napred musite projit fadnym $kolenim pred pouzitim této vybavy. Lezeni a kazda jina ¢innost pro kterou
muze byt tento vyrobek pouzit, je potencidlné nebezpecna. Nespravna volba nebo pouziti i nespravna Gdrzba
vyrobku muze zplsobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. Uzivatel musi byt zdravotné zpisobily, schopen
dbat na vlastni bezpecnost a zvladat nouzové situace. U systému zajistujicich pracovnika proti padu je dulezité,
kvali jeho zajisténi, aby zafizeni, nebo kotevni bod bylo vzdy spravné umisténo a aby se prace provadéla tak, aby
se minimalizovalo riziko padd a vyska padu. Zkontrolujte volny prostor pod pracovistém uzivatele pred kazdym
pouzitim na to, aby v pfipadé padu nenastala kolize se zemi a aby nebyly jiné prekazky v eventualni draze padu
Celotélovy postroj je jedinym pfijatelnym zafizenim pro uchyceni téla pracovnika, pouzitelnym v systému pro jisténi
proti padu. Vyrobek smi byt pouzivan jen zpisobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Maze byt pouzit
v kombinaci s jinymi artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni
viech jednotlivych dilt ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z pfikladi nevhodného pouziti, ale
existuje mnoho dalsich prikladd chybného pouziti jez nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Je-li to mozné, musi byt
tento vyrobek povazovan za osobni. Pokud jej pouziva vice nez jedna osoba, musi byt tyto pokyny k dispozici a musi
je dodrzovat kazdy uzivatel.
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UDRZBA
Cisténi textilnich a plastikovych casti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym piipravkem

(maximalni teplota 30°C) a vysuite pfirozenym zplisobem vzdalené od pfimych tepelnych zdroja. Cisténi

kovovych casti: omyjte sladkou vodou a vysuste. Hygienické osetreni: postupy jsou k dispozici na webovych
strankach www.camp.it. Teplota: vyrobek udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a
bezpecnosti. Chemické ldtky: zlikvidujte vyrobek v pfipadé kontaktu s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo
palivy, které mohou zpUsobit zhorseni jeho vlastnosti. Neodstranitelné necistoty: skvrny neznamého plvodu, které
nelze odstranit, jsou povazovany za chemické znecisténi a maji za nasledek vyfazeni produktu.
SKLADOVANI
Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, vzdaleny od svétla a zdroju tepla, zvysené
vlhkosti, hran ostrych predmétd, latek zpisobujicich korozi, nebo jakoukoliv moznost poskozeni. Nenechavejte
vyrobek vystaven povétrnostnim vlivam.
ODPOVEDNOST
Spoleénost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zddnou odpovédnost za 3kody, zranéni nebo smrt,
zplUsobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele
pochopit a dodrzovat pokyny fadného a bezpecného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA,
nebo jejim prostrednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpec¢nostnich
procedur. Pred pouzitim vybavy zvazte Gc¢inny zpUsob zachrany v nouzovém pfipadé. Jste osobné odpovédni za
vasi ¢innost a rozhodnuti: nejste-li schopni pfijmout vechna rizika z nich pochézejici, toto vybaveni nepouzivejte.
TRIi LETA ZARUKA
Na tento vyrobek se vztahuje tfileta zaruka na viechny materidlové nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka
nepokryva: bézné opotiebeni, zmény a Upravy, nespravné skladovani, korozi, Skody v disledku nehod, nedbalosti a
pouziti, pro které tento vyrobek neni uréen.

SPECIFICKE INFORMACE
NAVOD K POUZITI
Oblast pouziti
Tento vyrobek je uréen k ochrané a prevenci nebezpeci padu z vysky v pramyslu, ve stavebnictvi, v zachranarstvi
a obecnéji k jakémukoliv pouziti pfi praci ve vyskach. Postroj ELEKTRON je certifikovan podle nasledujicich
normativnich typa:
EN 361: KOMPLETNI POSTROJ PRO ZACHYCENI PADU - Kompletni postroj pro zachyceni padi je zafizeni uréené
pro zadrzeni téla, pokud se vyuzije spolu s jinymi ¢astmi systému na zastaveni padd. Je nutné si spocitat nezbytny
prostor pod uzivatelem, aby se predeslo kolizi s konstrukci, nebo v pfipadé padu z vysky se zemi pod nim.
EN 358: PAS PRO PRACOVNI POLOHOVANI NEBO ZADRZENI - Pracovni polohovaci pas je zadrzné zafizeni urcené k
jisténi jedné osoby pri jeji praci pomoci osobniho ochranného zafizeni v tahu, pro zabranéni padu a k tomu, aby bylo
znemoznéno této osobé dosahnout mist, ve kterych nastava riziko padu z vysky. Maximalni zatizeni pfi pouzivani
(véetné vybaveni a nastrojd) pro polohovaci pasy EN 358 je 150 kg. Kotevni bod musi byt v Grovni pasu, nebo nad
nim. Dva pfipeviiovaci body pro bocni polohovéani museji byt vzdy pouzity spolecné.
EN 813: SPODNI POSTROJ - Nizké postroje jsou uréeny k prevenci padd z vy3ky v zavésnych, pracovnich polohovacich
nebo v zadrznych systémech.
Pouziti
Abyste mohli provést optimalni nastaveni, vyberte velikost postroje podle uvedenych pokyn v tab.A. Délku
popruhd nijak neupravujte a nedélejte zadné uzly (obr. 4). Dale musi uzivatel provést test odpruzeni na bezpe¢ném
misté, aby se ujistil, Ze postroj je spravné velikosti, ze ho |ze dostate¢né nastavovat a ze je dostate¢né pohodlny
pro zamysleny Gcel. Je dulezité pravidelné, béhem pouzivani, kontrolovat uzavirani a sefizeni viech prvkd. Aby se
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dalo vyhodnotit nebezpedi pracovniho Ukonu a které OOP tedy pouzivat, je tfeba definovat Faktor padu,

ktery se vypocitava z nasledujiciho matematického vzorce: Faktor padu = dréha padu / délka smycky (lana).

V piipadé, ze je padovy faktor 0, a tudiz se obsluha nachazi pod kotevnim bodem s napnutym provazem,

je mozné pouzit polohovaci vybaveni. V ostatnich pfipadech, kdy je faktor padu roven nebo vétsi nez 1,

je povinnosti pouzivat vhodné prostiedky pro zachyceni padu obr.1). Pouziti téchto zarizeni v kombinaci s dalSimi
soucastmi ochrannych prostiedkd pro zachyceni pada z vysky, musi byt v souladu s témito provoznimi specifickymi
instrukcemi a téz v souladu s platnymi normami (obr.2). Spravné pouziti a pfipojeni ke spolehlivému kotevnimu
bodu a k vedlejsimu systému (napf. tlumi¢ energie, provaz, spojka a dalsi komponenty) si vyhledejte na obr. 2-6.
Pripojeni k systému pro zachyceni padd nebo zajistovani polohy, musi byt vyhradné pomoci pfipojovacich bodd
systému pro zachyceni padd nebo zajisténi polohy, jak je uvedeno v obr.2-6; je zakazano pripojit se ke krouzkaim na
zavéseni materiald nebo k jinym soucastem postroje: nebezpeci smrti! Kotevni bod musi byt pfednostné umistén
nad pracovnim prostorem a musi spliiovat normu EN 795 a/nebo musi mit pevnost 12 kN (kovové kotveni) nebo
18 kN (textilni kotveni). Kontrolujte piezky, uzavieni karabin a viechna nastaveni pred i béhem pouzivani vyrobku.
Hlavni material: polyester s kovovymi prvky.

Pouziti EN 361

Pripojné body pro zachyceni padu jsou ty, které se nachazeji v hrudni ¢asti téla a jsou oznaceny pismenem A (nebo
A/2+ A[2); viz obr.2.

Pouziti EN 358

Upeviiovaci body EN 358 k polohovani a zadrzeni jsou dva kovové bocni krouzky, které je nutné vzdy pouzivat
spole¢né (obr. 2). Postroj ELEKTRON umoziiuje pohyb dvou kovovych krouzkd k usnadnéni boénich pohybd
uzivatele, a to i pfi zatizeni. Rozsah tohoto pohybu |ze upravit pomoci pfislusného popruhu (obr. 6).

Pouziti EN 813

Pripojeni vhodného systému k postrannim textilnim krouzkim postroje ELEKTRON, které je nutné vzdy pouzivat
spole¢né, umoznuje dosahnout konfigurace podobné té, kterd se sklada z jediného pripevnéni na brise (obr. 2).
Poloha zaujata uzivatelem v této konfiguraci je polohou v polozavéseni (obr. 7) z divodu zlep$eni pohodli béhem
polohovacich operaci.

Prestoze tento Uvazek umozniuje kratké zavéseni, neni vhodny pro pouziti v lanovém piistupu. Maximalni zatizeni pfi
pouzivani (véetné vybaveni a nastroju) pro postroje C.A.M.P. je uvedeno na oznaceni vyrobku. Dlouhodobé zavéseni
muze zpUsobit $kody na lidském téle a maze vést az k smrti, pokud dojde k dlouhodobému zavéseni zachyceného
uzivatele. Musi se naplanovat pravidelné prestavky pfi praci tak, aby nedoslo k Gnavé a zranéni pracovnika.
Vyhradnim mistem pfipojného zavésného bodu je pas pracovnika a jsou. Polohovaci pasy EN 358 a popruhy EN 813
nelze pouzit samostatné na ochranu proti padim z vy3ky. Polohovaci pasy EN 358 rovnéz nemohou byt pouzivany
samostatné, pokud existuje nebezpeci celkového zavéseni nebo nadmérného napéti (pracovni polohovani). Podle
potreby mize byt tedy potiebna kombinace ochranného zafizeni pro zabranéni pada z vysky kolektivniho typu
(napfiklad bezpe¢nostnimi sitémi) s individualnimi (systémy na zastaveni padd shodné s normou EN 363). Pouzivejte
vhodné zachranné vybaveni a zajistéte odborné odpovidajici skoleni pracovnim tymdm, tak, aby mohly rychle
zachranovat zranénou osobu pro snizeni G¢inkG dlouhodobého zavéseni.

Piislusenstvi

Pro spravné pouziti nosi¢t materidl, v piipadé potfeby viz obr.8. Nepouzivejte nosi¢ materiald k pfipojeni
osobnich ochrannych prostredkd: nebezpedi smrti! Pro vlozeni drzakd k prevenci syndromu dlouhodobého zavéseni,
HelpStep art.2062, viz obr.9 (zvlast dodané). Spravné pouziti zafizeni Lanyard Parking, pokud jsou k dispozici, si
vyhledejte na obr. 10. Lanyard Parking pouzivejte pouze k zavé3eni nepouzité spojky. V pfipadé padu systém uvolni
spojku tak, aby nebranil otevieni tlumice energie. Zafizeni Lanyard Parking a/nebo drzaky materiald nepouzivejte k
pfipojeni osobnich ochrannych prostiedkd: nebezpeci amrti!

Pouziti EAC
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Certifikované modely pro pouziti v EAC (Ruska-Béloruska-Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma) jsou
uvedené v tab.A oznaceny na stitku vyrobku
PRAVIDELNA PROHLIDKA
Bezpednost uzivateld zavisi na prabézné vyuzitelnosti a zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly
provadéné pred, béhem a po kazdém pouziti musi byt tento vyrobek prohlédnut kompetentni osobou s minimalni
frekvenci jedenkrat za 12 mésicd; zvazte zvyseni frekvence prohlidek v pfipadé pouziti vice nez jednou osobou
nebo pfi intenzivnim pouzivani. Zaznam data prvniho pouziti a vsech vykonanych prohlidek musi byt proveden na
listu zivotnosti vyrobku: po celou dobu Zivotnosti vyrobku uchovavejte dokumentaci kvli kontrole a referenci.
Neodstranujte oznaceni produktu ani do néj nezasahujte. Vyradte vyrobek z provozu, pokud nelze zjistit jeho
uplnou historii a/nebo pokud oznaceni nejsou citelna. Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich vad,
potom jej musite ihned vyfadit:
textilni prvky
« pfitomnost fezd a/nebo popélenin nosnych popruhd
« piitomnost fezt a/nebo popélenin nosnych svi
« obtizny pohyb popruhu v prezce
« ztuhnuti nebo zesileni popruhu nebo lana
kovové prvky
«nespravné zapnuti prezky
«bézné opotiebeni téla konektoru, jehoz disledkem je vyrazny ubytek hmoty a hloubka presahuje Tmm
« vytvareni nadmérné vile mezi prvky;
«vyskyt prasklin;
« koroze, kterd vyrazné zhorsuje povrch kovu (nezmizi po lehkém odieni brusnym papirem)
< vyskyt trvalych deformaci;
« funkéni problémy, které nelze vyresit vycisténim a mazanim.
Pokud zbozi nebo néktera jeho souéast jevi znamky opotrebeni nebo zavad, musi byt vyménéno i pred koncem
jeho predpokladané Zivotnosti, a to i jen v piipadé pochybnosti. Upozornéni: zména barvy mize byt znamkou
chemické kontaminace. Kazdy prvek, ktery je soucasti bezpe¢nostniho systému mize byt poskozen béhem padu,
proto musi byt vzdy pied pouzitim prezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén, mohlo by dojit
k neviditelnému poskozeni.
ZIVOTNOST
Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoctenim doby ulozeni a nesmi se pouzivat po piekro¢eni
12. roku od jeho prvniho pouziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2030, Zivotnost az do roku 2042). Zivotnost se rozumi v
pripadé, ze neexistuji priciny, které by jej vyradily z pouzivani, a za podminky, ze jsou provadény pravidelné prohlidky
alespon jedenkrat za 12 mésicd, pocinaje datem prvniho pouziti vyrobku, a ze jsou vysledky zaznamenavany v listu
Zivotnosti vyrobku. Zivotnost produktu viak mohou zkrétit nasledujici Faktory: intenzivni pouzivani, poskozeni
soucasti vyrobku, neautorizované Gpravy, vysoké teploty, odérky, porezani, silné narazy, UV zafeni, chemické latky,
vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pfi pouzivani a pfi doporu¢eném skladovani. V pfipadé podezieni, ze vyrobek
jiz neposkytuje potiebnou bezpecnost, kontaktujte spolecnost C.A.M.P. SpA nebo distributora.
PREPRAVA
Vyrobek chrante pred vyse uvedenym nebezpedim.

X - OZNACENI

1. Nazev zafizeni

2. Jméno vyrobce

3. Informace o vyrobku
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4. Velikost

5. Velikost pasu

6. Mésic a rok vyroby

7. Sériové ¢islo

8.Znamka shody s evropskym pfedpisem (EU) 2016/425
9. Cislo organu kontrolujici systém kvality

10. Referenéni norma a rok vydani

11. Proctete si ndvod k pouziti

12. Maximalni hmotnost vyuziti

13. Hlavni material

14. Model byl certifikovany i pro EAC (Ruska-Béloruska-Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma)

W1 - Organu kontrolujici systém kvality
W2 - Organizace opravnéna uskuteénit zkousku s oznacenim EU je

J - PROVOZNi LIST

1. Model 5. Datum prvniho pouziti mésich 12. Datum nasledujici
2. Sériové Cislo 6. Uzivatel 9. Datum kontroly

3. Mésic a rok vyroby 7. Pozndmka 10. OK

4. Datum zakoupeni 8. Kontrola kazdych 12 11. Jméno/podpis

VSEOBECNE INFORMACIE
Spolo¢nost C.A.M.P. prina3a inovativne a lahké vyrobky urfené pre pracu vo vyskach. Su navrhnuté, testované a
vyrobené v sulade s certifikovanym systémom kvality s cielom pontknut spolahlivy a bezpeény vyrobok. Tento
navod obsahuje informacie o spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zzivotnosti. Je nutné preéitajte si,
pochopte, prisne dodrziavajte a uschovajte tieto pokyny. V pripade straty si ndvod moézete stiahnut zo stranky
www.camp.it. Na stranke je k dispozicii aj EU vyhlasenie o zhode. DistribGtor musi poskytnGt pokyny v jazyku krajiny,
v ktorej sa vyrobok predava.
POUZITIE
Vybavenie mézu pouzivat len kompetentné osoby vyskolené pre dané ¢innosti alebo osoby pod dohladom
kompetentnych a vyskolenych osdb. Navod neposkytuje vyklad o technikach prace vo vyskach ani o akejkolvek inej
pridruzenej aktivite: pred pouzitim vybavenia je povinné absolvovat primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a
kazda ina ¢innost, pri ktorej sa vyrobok méze pouzivat si potencialne nebezpecné. Nespravny vyber alebo pouzitie,
ako aj nespravna udrzba vyrobku mézu sposobit Skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt zdravotne
sposobily, musi dbat na bezpeénost a musi vediet zvladnut nidzové situacie. V systémoch protipadovej ochrany je
nevyhnutné sprévne umiestnenie kotviaceho bodu a zariadenia. Pri vykone prace musi byt minimalizované riziko
padu a jeho vyska. Pred kazdym pouzitim na pracovisku skontrolujte volna hibku pod pouzivatelom, aby v pripade
padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo s inymi prekazkami, ktoré sa nachadzaju na trajektérii padu. Bezpecnostny
postroj je jedinym pripustnym upinacim zariadenim tela, ktoré méze byt pouzité v protipddovom systéme. Vyrobok
sa moze pouzivat len podla pokynov uvedenych nizsie a nesmie sa ziadnym spésobom upravovat. Méze sa pouzivat
v kombinacii s inymi vyrobkami, ktoré maju vhodné vlastnosti, v silade s eurépskymi normami (EN), pricom je
potrebné zohladnit obmedzenia jednotlivych stcasti. Navod obsahuje niektoré priklady nespravneho pouzitia, nie je
viak mozné uviest vietky moznosti nespravneho pouzitia. Podla moznosti je treba povazovat tento vyrobok za vec
osobnej potreby. V pripade jeho pouzivania viacerymi osobami musi byt navod k dispozicii kazdému pouzivatelovi.
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UDRZBA
Cistenie textilnych a plastovych casti: umyvajte vyluéne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom
(maximalna teplota 30 °C) a nechajte volne vysusit, mimo priameho zdroja tepla. Cistenie kovovych casti:
umyte sladkou vodou a nechajte vysusit. Dezinfekcia: postup je k dispozicii na stranke www.camp.it.
Teplota: vyrobok udrzujte pri teplote do 80 °C, aby ste neohrozili jeho vlastnosti a bezpe¢nost. Chemické ldtky: v
pripade kontaktu vyrobku s chemickymi latkami, rozpstadlami alebo palivami, ktoré mézu zhorsit jeho vlastnosti,
vyrobok zlikvidujte. Neodstrdnitelné necistoty: skvrny neznameho pévodu, ktoré nemozno ocistit predstavuja
chemické znecistenie a vyrobok je potrebné zlikvidovat.
SKLADOVANIE
Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, ¢o najdalej od priameho slne¢ného
svetla, zdrojov tepla, vlhkosti, predmetov s ostrymi hranami a Zieravych latok, ktoré by mohli poskodit alebo
znehodnotit vyrobok. Vyrobok nenechavajte vystaveny atmosférickym vplyvom.
ZODPOVEDNOST
Spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distributor nenesu ziadnu zodpovednost za $kody, zranenie alebo smrt spésobené
nespravnym pouzivanim vyrobku C.A.M.P. alebo v pripade, Ze bol vyrobok nejakym spésobom upraveny. Pouzivatel
je zodpovedny za porozumenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpecné pouzivanie kazdého vyrobku
dodaného firmou C.A.M.P. SpA, alebo jej prostrednictvom a za pouzivanie vyrobku len na ¢innosti, pre ktoré bol
urceny. Pri pouzivani vyrobku musi dodrziavat vietky bezpeénostné postupy. Pred pouzitim zhodnotte spésob,
akym mdze byt v pripade potreby prostriedok vyuzity v plne bezpeénych podmienkach a G¢innym spésobom. Kazdy
pouiivatel’je osobne zodpovedny za vlastné spravanie a rozhodnutia. Ak nie je schopny prevziat vietky rizika, ktoré
plynd z pouzivania, nesmie vyrobok pouzivat.
TROJROCNA ZARUKA
Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynat od datumu zakdpenia vyrobku a plati na
vietky materialové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Gpravy, nespravne
skladovanie, koréziu, skody v désledku nehdd, nedbanlivosti a pouzitia spésobom, na ktory nie je tento vyrobok
uréeny.

PODROBNE INFORMACIE
NAVOD NA POUZIVANIE

ako sGcast zachytného systému a ako prevencia proti padu z vysky v priemysle, stavebnictve a pri
vykone zachrannych a vyskovych prac. Postroj ELEKTRON je certifikovany podla nasledujtcich noriem:

EN 361: CELOTELOVE ZACHYTAVACIE POSTROJE - Celotelovy zachytévaci postroj slazi na zachytenie lezca a ochranu
proti padu z vysky ak je prepojeny s inymi stGcastami systému protipadovej ochrany. Vzdy je nutné vypoditat
potrebny priestor pod pouzivatelom s cielom zamedzit kolizii s konstrukciou alebo zemou v pripade padu z vysky.
EN 358: PASY NA PRACOVNE POLOHOVANIE A NA ZABRANENIE PADU - P4s na pracovné polohovanie slizi ako
zachytné zariadenie pre jednu osobu pocas vykonu prace, predstavuje osobny ochranny prostriedok na zabranenie
padu a pristupu na miesta s nebezpecenstvom padu z vysky. Maximalne zatazenie (vybavenie a nastroje) pasov na
pracovné polohovanie podla EN 358 je 150 kg. Kotviaci bod sa musi nachadzat na rovnakej alebo vy3sej Grovni ako
pas. Dva bo¢né pripajacie body pre zabezpecenie pracovnej polohy sa musia vzdy pouzivat sicasne.

EN 813: SEDACIE POSTROJE — Sedacie postroje slizia ako ochranny prostriedok proti padu z vysky v zachytnych
systémoch, systémoch na pracovné polohovanie a na zabranenie padu.

Pouzitie .
Pre optimalne nastavenie si vyberte velkost podla informacii uvedenych v tab. A. Plati zakaz upravovat dizku
a robit uzly na popruhoch (obr. 4). Pouzivatel musi vykonat skisku zavesenia na bezpe¢nom mieste, aby overil
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spravnu velkost, dostato¢ny rozsah nastavenia a pohodlné nosenie pre zamyslany Gcel. Pocas pouzivania

je potrebné pravidelne kontrolovat zapnutie a nastavenie vietkych stcasti. Aby bolo mozné zhodnotit
nebezpecenstvo, ktoré hrozi pri vykone pracovného tkonu a teda, aby bolo mozné urcit, ktory OOP

bude nutné pouzivat pri jeho vykone, definujeme hodnotu padovy faktor, ktord bude vypocitana podla
nasledujaceho vzorca: padovy faktor = dizka padu/dizka lana. V pripade, ze sa padovy faktor rovna 0 a teda
pouzivatel sa nachadza priamo pod kotviacim bodom s napnutym lanom, zariadenie je mozné pouzit
zabezpecenia polohy. V ostatnych pripadoch, to znamena v pripade padového faktora rovného alebo va
1 je povinné pouzit ochranné prostriedky proti padu z vy3ky (obr. 1). Spravne pouzivanie a pripojenie k bezpe¢nému
kotviacemu bodu a podsystému (napriklad k tlmicu padu, lanu, karabine a inym komponentom zachytného systému)
je znazornené na obr. 2-7. Pripojenie do zachytného systému alebo do systému na zabezpecenie pracovnej polohy
je mozné vylu¢ne pomocou zachytnych pripajacich bodov alebo bodov na zabezpecenie pracovnej polohy, ako je to
zndzornené na obr. 2-7; plati zékaz pripéjania ku krizkom nosica materialu alebo inym stcastiam postroja. Hrozi
nebezpecenstvo smrtelného Grazu! Kotviaci bod sa musi nachadzat vyssie ako priestor vykonu prace a musi spliat
poziadavky normy EN 795 a/alebo musi mat pevnost 12 kN (kovové kotvenie) alebo 18 kN (textilné kotvenie). Pred
pouzitim a pocas pouzivania vyrobku kontrolujte spony, spravne zalozenie a zaistenie karabin a vSetky sucasti
urcené na nastavovanie. Hlavny material: polyester, kovové stcasti.

Pouzitie v sdlade s poZiadavkami normy EN 361

Zachytné pripajacie body sa nachadzaju na hrudnej casti a s oznacené pismenom A (alebo A/2+A/2); pozrite obr. 2.
Pouzitie v silade s poziadavkami normy EN 358

Pripajacimi bodmi na zabezpecenie pracovnej polohy a zachytenie v stlade s EN 358 st dva bo¢né kovové krazky,
ktoré sa vzdy musia pouzivat sucasne (obr. 2). Postroj ELEKTRON umoziuje posivanie dvoch kovovych krizkov
za Gcelom ulahdit bocny pohyb pouzivatela aj pri zatazeni. Rozsah tohto pohybu mozno regulovat pomocou
prislusného popruhu (obr. 6).

Pouzitie v stlade s poziadavkami normy EN 813

Pripojenie vhodného systému k boénym textilnym okdm postroja ELEKTRON, ktoré sa vzdy musia pouzivat
sucasne, umoznuje ziskanie podobnej konfiguracie ako je konfiguracia s jednym pripdjacim bodom v brusnej
Casti (obr. 2). Pouzivatel v tejto konfiguracii zaujme polohu iasto¢ného zavesenia (obr. 7) pre zvysenie pohodlia
pri pracovnom polohovani. Aj napriek tomu, Ze tento postroj umoziuje kratke zavesenie, nie je vhodny na lanovy
vystup. Maximalne zatazenie (vybavenie a nastroje) postrojov C.A.M.P. je uvedené na oznaceni vyrobku. Dlhé
zavesenie m6ze mat nepriaznivy vplyv na ludsky organizmus a volné visenie v postroji méze sposobit smrt. Pri
praci vo vyskach je potrebné dodrziavat pravidelné prestavky, vdaka ktorym mozno predist poskodeniu ludského
organizmu. Pnpajacn bod sa nachadza len v brudnej ¢asti. Dva bo¢né pripajacie body sa musia vzdy pouzivat siéasne.
Pasy na pracovné polohovanie v sdlade s normou EN 358 a sedacie postroje v stlade s normou EN 813 nemozno
pouzivat na ochranu pred padmi z vysky samostatne. Pasy na pracovné polohovanie v stlade s normou EN 358 sa
nesmu pouzivat samostatne v pripade, Ze existuje riziko Gplného zavesenia alebo nadmerného napnutia (pracovné
polohovanie). Méze byt preto potrebné zaclenenie ochrannych prostriedkov proti padu z vysky — kolektivnych
(napr. ochrannych sieti) alebo osobnych (protipadovej ochrany v stlade s normou EN 363). Vzdy je potrebné mat
pripravené zachranné prostriedky a vhodne zaskolené pracovné skupiny pre pripad potreby poskytnutia pomoci
zranenej osobe a znizenia poraneni z dévodu zavesenia.

Prisludenstvo

Spravne pouzivanie nosi¢ov materidlov je znazornené na obr. 8. Nosice nepouzivajte na pripojenie osobnych
ochrannych prostriedkov: hrozi nebezpecenstvo smrtelného Grazu! Zalozenie popruhov pre nohy HelpStep (kéd
produktu 2062) pre znizenie traumy z visu je znazornené na obr. 9 (dodavané osobitne). Spravne pouzitie Lanyard
Parking je znazornené na obr. 10. Lanyard Parking pouzivajte len na uchytenie nepouzivanej karabiny. V pripade
padu systém uvolni karabinu, aby nebranila aktivacii tlmi¢a padu. Lanyard Parking a/alebo nosi¢e materialu
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nepouzivajte na pripojenie osobnych ochrannych prostriedkov: hrozi nebezpecenstvo smrtelného Urazu!
Poutzitie v stlade s poziadavkami normy EAC
Modely certifikované podla normy EAC (norma platnd v Rusku, Bielorusku, Kazachstane, Arménsku a
Kirgizsku) st uvedené v tab. A a oznacené na stitku vyrobku.
PERIODICKA REViZIA
Bezpecnost pouzivatelov zavisi od Gcinnosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizualnej kontroly pred,
pocas a po kazdom pouziti musi vyrobok skontrolovat odborne spésobily technik najmenej raz za 12 mesiacov;
v pripade pouzivania viacerymi osobami alebo v pripade intenzivneho pouzivania je frekvenciu kontrol potrebné
zvysit. Datum prvého pouzitia a datum vietkych vykonanych kontrol je potrebné zaznamenat do evidencnej karty
vyrobku. Dokumentaciu je potrebné uchovat pre potreby kontroly a ako referenény material pocas celej Zivotnosti
vyrobku. Plati zakaz odstrafovania a Upravy oznacenia vyrobku. Ak nie je mozné zistit minulost vyrobku a/alebo
Stitky nie su citatelné, vyrobok sa musi vyradit z pouzivania. Vyrobok musi byt vyradeny z pouzivania pri vyskyte
niektorej z tychto poruch:
textilné Casti
« prerezanie a/alebo spalenie popruhov/hlavného popruhu;
« prerezanie a/alebo spalenie hlavnych svov;
«neplynuly posun popruhu v spone;
« stvrdnutie alebo zhrubnutie popruhu;
kovové casti
+nespravne uzatvaranie spon;
«vieobecné opotrebenie tela karabiny, ktoré sposobi znacné znizenie prierezu (drazky alebo zarezy) o viac ako 1
mm;
« prilisna volnost prvkov;
« praskliny;
« koroézia, ktora vyrazne zhorsuje povrch kovu (nezmizne po lahkom prelesteni brasnym papierom);
« trvalé deformacie;
« problémy s funkénostou, ktoré sa nedajd vyriesit vycistenim a namazanim.
Ak vyrobok alebo niektora jeho stcast javia zndmky opotrebovania alebo poskodenia, je potrebnd ich vymena aj
pred koncom predpokladanej Zivotnosti, a to aj v pripade, ze existuje len pochybnost. Pozor: zmena farby méze
naznacovat chemickd kontaminaciu. Kazda zlozka, ktora je sicastou bezpe¢nostného systému moéze byt pri pade
poskodena, a preto musi byt pred dalsim pouzitim preskisana. Kazdy vyrobok pritomny pri pade musi byt vymeneny
alebo skontrolovany, pretoze pri pdde mohlo dojst k poskodeniam, ktoré nie st viditelné volnym okom.
ZIVOTNOST
Zivotnost je 10 rokov a zacina plynGt od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie, neméze byt dlhsia
ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2030 Zivotnost vyrobku konéi na konci roka 2042). Uvedena
zivotnost plati v pripade, ze sa nevyskytli ziadne priciny, pre ktoré bolo potrebné vyrobok vyradit z pouzivania a
za podmienky, Ze vyrobok bol pravidelne kontrolovany, a to kazdych 12 mesiacov od prvého poutzitia a vysledky
revizie boli zaznamenané v evidenénej karte. Zivotnost vyrobku mézu skratit tieto faktory: intenzivne pouzivanie,
poskodenie sucasti, neopravnené dpravy, vysoké teploty, oder, trhliny, prudké narazy, UV lace, chemické latky,
vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pri pouzivani a odpori¢anom skladovani. V pripade podozrenia, ze vyrobok
uz neposkytuje pozadovanu ochranu, kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distributora.
PREPRAVA
Vyrobok chrante pred vyssie uvedenymi rizikami.

X - OZNACENIE
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. Nézov zariadenia

. Nazov vyrobcu

. Odkaz na produkt

. Velkost

. Rezacka na pas

. Mesiac a rok vyroby

. Sériové Cislo )

. Oznacenie zhody s eur6pskym nariadenim (EU) 2016/425
. Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby

10. Referencny predpis a rok jeho zverejnenia

11. Preditajte si pokyny pre pouzitie

12. Maximalna hmotnost vyuzitia

13. Hlavny material

14. Model certifikovany podla normy EAC (Rusko-Bielorusko-Kazachstan-Arménsko-Kirgizsko)

LCOENOUVAWNS

W1 - Organ zodpovedny za kontrolu vyroby .
W2 - Organ opravneny na vykon skisky pre ziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAM KONTROL

1. Model 5. Datum prvého pouzitia 9. Datum

2. Sériové ¢islo 6. Pouzivatel 10. 0K

3. Mesiac a rok vyroby 7. Poznamka 11. Meno/podpis

4. Datum zakUpenia 8. Kontrola kazdych 12 mesiacov 12. Datum nasledujucej kontroly

SPLOSNE INFORMACIJE

Koncern C.A.M.P. s svojimi lahkimi in inovativnimiizdelki odgovarja na potrebe delavcev na visini. Izdelke nacrtujemo,
testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, ker vam Zelimo zagotavljati njihovo
zanesljivost in varnost. Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne
zivljenjske dobe. Ta navodila preberite, potrudite se jih razumeti, strogo upostevati in jih shranite na varno.
Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce prenesti s te
spletne strani. Preprodajalec je dolzan izro¢iti navodila za uporabo v jeziku drzave, v kateri se izdelek proda.
UPORABA

To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih
oseb. Iz teh navodil se ne boste naudili tehnik dela na visini niti katere koli druge povezane dejavnosti. Preden
uporabite to opremo, morate biti ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek
mogoce uporabiti, so potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega
izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben
skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena za
varnost, da sta naprava ali sidris¢e pravilno namescena in da se delo opravlja na nacin, ki ¢imbolj zmanjsa nevarnost
padcev in visino morebitnega padca. Pred vsako uporabo preverite, da je pod uporabnikom na delovnem mestu
prostor brez ovir (€istina), tako da v primeru padca ne pride do tréenja s tlemi, in da ni drugih ovir na liniji padca. Pas
za zas¢ito pred padci je edina sprejemljiva oprema za pritrditev telesa, ki sme biti uporabljena kot del sistema za
zad¢ito pred padci. Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za
uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z evropskimi normativi
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(EN), pri cemer je treba upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni le
nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napaéne uporabe pa je mnogo vec in vseh ni mogoce navesti
niti sijih predstavljati. Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi. V primeru, da opremo uporablja
_ vec oseb, morajo biti ta navodila na razpolago vsem uporabnikom, slednji pa jih morajo strogo upostevati.
VZDRZEVANJE
Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najve¢
30°C). Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko
vodo in osusite. Sanifikacija: postopki so na voljo na spletnem mestu www.camp.it. Temperatura: 1zdelka ne
izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemicna
sredstva: |zdelek zavrzite, Ce pride v stik s kemi¢nimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti.
Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki jih ni mogoce odstraniti, se Stejejo za kemi¢no onesnazenje in
zahtevajo odstranitev izdelka.
HRAMBA
Izdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezracevanem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote,
visoke stopnje vlaznosti, dalec od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzrociteljev
poskodb. Izdelka ne puscajte izpostavljenega atmosferskim vplivom.
ODGOVORNOST
Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva
navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da
ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme
premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in ucinkovito resevanje. Osebno ste odgovorni za svoja
dejanja in odloitve: ne uporabljajte te opreme, e niste sposobni sprejeti s tem povezanih nevarnosti.
GARANCIJA: 3 LETA
Ta izdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne
spadajo: obi¢ajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in
malomarnosti ter nacini uporabe, za katere ta izdelek ni namenjen.

SPECIFICNE INFORMACIJE
NAVODILA ZA UPORABO
Podrodja uporabe
Ta izdelek je namenjen zas¢iti in prepre¢evanju padcev z visine v industrijskih panogah, gradbenistvu, pri redevanjih
in na splosno pri kakrsnemukoli delu na visini. Pas ELEKTRON je certificiran v skladu z naslednjimi vrstami predpisov:
EN 361: KOMPLETNI PAS ZA VAROVANJE PRED PADCI. Kompletni pas za varovanje pred padci je oprema za zadrzanje
telesa, ki v kombinaciji z drugimi komponentami sistema zaustavitve padcev varuje pred padci z viSine. Izracunati je
treba vidino ¢istine (prostora brez ovir) pod uporabnikom, ki je v primeru padca potrebna za preprecitev vsakrinega
tréenja s strukturo ali tlemi.
EN 358: PASOVI ZA NAMESTITEV PRI DELU, POZICIJSKI TRAKOVI - Pozicijski delovni pas je oprema za zadrzanje telesa,
namenjena zadrzanju ene osebe pri njenem delu, s pomocjo osebne varovalne opreme v stanju napetosti, tako da se
prepreci padec in oseba ne more doseci obmocij, na katerih obstaja nevarnost padca z visine. Najvecja obremenitev
uporabe (opreme in prilozenih orodij) pozicijskih pasov EN 358 je 150 kg. Sidri$¢e se mora nahajati na visini pasu ali
nad njim. Obe pritrdilni to¢ki za stransko namestitev je treba vedno uporabljati skupaj.
EN 813: NIZKI PAS - Nizki pasovi so namenjeni preprecevanju padcev z viSine pri sistemih za vpetje, delovno
pozicioniranje ali pri zadrzevalnih sistemih.
Uporaba
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Za optimalno namestitev izberite ustrezno velikost v skladu z navodili v tab.A. Nikakor ne spreminjajte

dolzine pasov in ne zavezujte nikakrsnih vozlov (sl.4). Poleg tega mora uporabnik pasu na varnem mestu
opraviti preizkus visenja in se prepricati, da je pas prave velikosti, da ga je mogoce dovolj dobro naravnavati

in da je dovolj udoben za nacrtovano uporabo. Pomembno je, da med uporabo redno preverjate zapiranje

in nastavitev vseh elementov. Za ocenjevanje nevarnosti neke delovne situacije in izbiro ustrezne osebne varovalne
opreme se uporablja faktor padca, ki se izra¢una z naslednjo formulo: Faktor Padca = visina padca/dolzina vrvi.
Ce je faktor padca 0, kar pomeni, da je delavec v tocki pod sidris¢em in je vrv napeta, se lahko uporabi opremo
za namestitev pri delu. V drugih primerih, ko je faktor padca enak ali vedji od 1, je obvezno uporabljati opremo
za zascito pred padci (sl.1). Uporaba te opreme v kombinaciji z drugimi komponentami opreme za varovanje pred
padci z visine mora potekati v skladu tako s temi specifi¢nimi navodili za uporabo kot z veljavnimi standardi (sl.2).
Za pravilno uporabo in povezavo z zanesljivo sidrno tocko in podsistemom (npr. z blazilnikom, vrvico, priklju¢kom,
drugimi sestavnimi deli) glejte sl. 2-7. Povezavo s sistemom za varovanje pred padci ali za pozicioniranje je treba
izvesti izklju¢no na pripenjalnih elementih varovanja pred padci oziroma pozicioniranja, tako kot prikazujejo sl.2-7;
prepovedano je pripenjanje na obroée za no3enje predmetov ali na druge dele pasu: smrtno nevarno! Poleg tega
mora izpolnjevati zahteve iz standarda EN 795 in/ali imeti nosilnost 12 kN (jeklena sidri3¢a) oziroma 18 kN (tekstilna
sidrisca). Pred in med uporabo izdelka preglejte zaponke, zapiranje konektorjev in vse regulacije. Glavni material:
poliester s kovinskimi komponentami.

Uporaba v skladu z EN 361

Pripenjalna mesta za varovanje pred padci se nahajajo izklju¢no na prsnem delu telesa in so oznacena s ¢rko A (ali
A/2+A/[2); glejte sl. 2.

Uporaba v skladu z EN 358

Pritrdilni tocki za pozicioniranje in zadrzevanje EN 358 sta kovinska stranska obro¢a, ki ju je treba vedno uporabljati
skupaj (slika 2). Pas ELEKTRON omogoca premikanje dveh kovinskih obrocev, da se olajsajo stranski premiki
uporabnika, tudi pod obremenitvijo. Potek tega gibanja lahko nastavite z u¢inkovanjem na ustrezen trak (slika 6).
Uporaba v skladu z EN 813

Povezava ustreznega sistema s stranskimi tekstilnimi obro¢i pasu ELEKTRON, ki jih je treba vedno uporabljati
skupaj, omogoca pridobitev konfiguracije, ki je podobna tisti z enim trebusnim prikljuckom (slika 2). Polozaj, ki ga
zavzame uporabnik v tej konfiguraciji, je delno vpetje (slika 7), da se izbolj$a udobje pri operacijah pozicioniranja.
Ceprav ta pas omogoca kratkotrajna vpetja, ni primeren za uporabo pri dostopu po vrvi. Najvedja obremenitev
uporabe (opreme in prilozenih orodij) pasov C.A.M.P. je navedena na oznaki izdelka. Dolgotrajno visenje lahko
povzroci poskodbe ¢loveskega telesa in lahko v primeru negibnega visenja vodi v smrt. Nadrtovati je treba redne
odmore med visenjem, da se prepredi kakrna koli poskodba ¢loveskega telesa. Pripenjalno mesto za visenje je
izkljuéno na trebusnem delu telesa. Pozicijskih pasov EN 358 in varovalnih pasov EN 813 ni mogoce uporabljati
samih za varovanje pred padci z viSine. Poleg tega se pozicijskih pasov EN 358 ne sme uporabljati samih, kadar
obstaja nevarnost kompletnega visenja ali prevelike napetosti (pozicioniranje na delovnem mestu). Lahko se torej
izkaze, da ga je treba dopolniti z opremo za varovanje pred padci z visine kolektivnega tipa (na primer z varovalnimi
mrezami) ali individualnega tipa (s sistemi za zaustavitev padca v skladu s standardom EN 363). Priskrbite si ustrezno
opremo za resevanje in poskrbite za primerno usposabljanje delovnih skupin, tako da bodo lahko v primeru padca
hitro pomagale ponesrecencu in omejile posledice negibnega visenja.

Dodatki

Za pravilno uporabo opreme za nosenje materiala - kjer je predvidena - glej sl.8. Ne uporabljajte obrocev za no3enje
predmetov za pripenjanje osebne zas¢itne opreme: smrtno nevarno! Za vstavitev stremen HelpStep - art. 2062 -
za preprecevanje sindroma negibnega visenja glej sl.9 (dobavljene lo¢eno). Za pravilno uporabo opreme Lanyard
Parking, kjer je predvidena, glejte sl. 10. Opremo Lanyard Parking uporabljajte samo za priklop neuporabljenega
priklju¢ka. V primeru padca sistem sprosti priklju¢ek, tako da ne ovira odprtja blazilnika. Lanyard Parking in/
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ali nosilcev materialov ne uporabljajte za prikljucevanje delov osebne zaséitne opreme: obstaja smrtna
nevarnost!
Uporaba v skladu z EAC
Modeli, ki so certificirani za uporabo v skladu z EAC (standardi v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in
Kirgizistan), so navedeni v tab.A in ustrezno oznaceni na etiketi izdelka.
REDNO VZDRZEVANJE
Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitostiin trajnosti opreme. Poleg obicajnega vizualnega pregleda, ki
se opravi pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih
12 mesecev. Razmislite o povecanju pogostosti pregledov v primeru vecjega Stevila oseb ali intenzivne uporabe.
Datum prve uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo
hranite vso Zivijenjsko dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja. Ne odstranjuijte ali spreminjajte oznak
na izdelku. Izdelek zavrzite, ¢e ni mogoce ugotoviti njegove celotne zgodovine in/ali ¢e oznake niso ¢itljive. Ce je
ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne smete ve¢ uporabljati:
tekstilni elementi
« prisotnost zarez in/ali ozganin na nosilnih trakovih
« prisotnost zarez in/ali ozganin na nosilnih Sivih
« drsenje traku skozi zaponko je ovirano
« okornost ali zadebelitev jermena ali vrvi.
kovinski elementi
« napaéno zapiranje zaponk
« splo$na obraba telesa vponke, ki povzroc¢a obéutno zmanjsanje premera (zozenja) in za katero se oceni, da presega
1 mm;
« nastanek pretirane zra¢nosti med posameznimi elementi;
« prisotnost razpok;
« korozija, ki resno poskoduje povrsinsko plast kovine (ne izgine po lahnem drgnjenju s steklenim papirjem);
« prisotnost trajnih deformacij;
« tezave v delovaniju, ki jih ni mogoce odpraviti s ¢is¢enjem in mazanjem.
Ce se na izdelku ali na kaknem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati
ze pred iztekom pri¢akovane Zivljenjske dobe, tudi ¢e gre zgolj za sum. Opozorilo: barvno odstopanje je lahko
pokazatelj kemi¢nega onesnazenja. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje.
Zato ga je treba vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati,
ker obstaja moznost strukturnih poskodb, ki niso vidne s prostim ocesom.
ZIVLJENJSKA DOBA
Zivljenjska doba izdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upoitevajoc ¢as uskladi¢enja - je ni mogoce
podaljsati dlje od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto izdelave 2030, je Zivljenjska doba do konca leta 2042).
Zivljenjska doba izdelka je veljavna, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od
datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi kontrolni pregled in se rezultati pregleda zabelezijo
na kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba,
poskodbe sestavnih delov proizvoda, nepooblaséene spremembe, visoke temperature, odrgnine, urezi, mocni
udarci, UV-zarki, kemi¢na sredstva, vlaga, zmrzal, znoj, blato, prah, neupoitevanje priporocil o uporabi in hrambi. Ce
sumite, da proizvod ne zagotavlja ve¢ potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P. SpA ali distributerjem.
TRANSPORT
Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X- OZNAKA
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.Ime opreme

. Naziv proizvajalca

. Referencna tevilka izdelka

. Velikost

. Velikost pasu

. Mesec in leto izdelave

. Serijska Stevilka

. Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425

. Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka
10. Ustrezajoci standard in leto njegove objave

11. Preberite priro¢nik z navodili

12. Maksimalna dopustna obremenitev

13. Glavni material

14. Model je certificiran po standardu EAC (standard, ki velja v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in Kirgizistan)

LCOENOUVAWNS

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka:
W2 - Pooblas¢ena ustanova za EU-pregled tipa:

J - KONTROLNI LIST

1. Model 5. Datum prve uporabe 9. Datum

2. Serijska Stevilka 6. Uporabnik 10. OK

3. Mesecin leto izdelave 7.Opombe 11. Ime/podpis

4. Datum nakupa 8. Pregled na vsakih 12 mesecev 12. Datum naslednjega pregleda

OPCE INFORMACIJE

Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe radnika na visini. Proizvodi su
projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove
upute pruzaju informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog Zzivotnog vijeka: procitajte, razumite,
strogo se pridrzavajte i ¢uvajte ove upute. U slucaju da izgubite upute, mozete ih preuzeti na internet stranicama
www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti moguée je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je duzan
isporuditi upute na jeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.

UPORABA

Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obucene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obucenih stru¢nih
osoba. Kroz ove upute necete nauciti tehnike rada na visini ili drugih srodnih poslova: prije uporabe ove opreme
potrebna je odgovaraju¢a obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je mogude koristiti ovaj proizvod
potencijalno su opasne. Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati
Stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te
upravljati stanjima nuzde. Kod sustava za zastitu od pada od bitnog je znacaja za sigurnost da se zastitna oprema
ili sidriSte uvijek pravilno postave te da se rad obavlja na nacin koji osigurava minimalnu opasnost od pada i visinu
pada. Prije svake uporabe provjeriti slobodan prostor ispod korisnika opreme na radnom mjestu, kako u slu¢aju
pada ne bi doslo do udarca o tlo odnosno da na putanji pada ne postoje druge prepreke. Zastitni pojas jedina je
prihvatljiva zastitna oprema za tijelo koja se smije koristiti u sustavima za zastitu od pada. Proizvod se smije koristiti
iskljucivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopuitene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima
odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajudi u vidu ogranicenja za svaki pojedini
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dio opreme. U uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jo§ mnogo drugih
primjera pogresne primjene koje je nemoguce nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati
osobnim, ako je to moguce. Ukoliko opremu koristi vise osoba, svaki korisnik mora imati uvid u ove upute
. ipostivatiih.
ODRZAVANJE
Ciscenje tekstilnih i plasticnih dijelova: prati iskljucivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topline. Cis¢enje metalnih djjelova: isprati
u slatkoj vodi i osusiti. Sanitacija: postupci su dostupni na internet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod
Cuvati na temperaturi nizoj od 80 °C kako bi se odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u slucaju dodira
s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.
Neuklonjiva necistoca: neuklonjive mrlje nepoznatog porijekla smatraju se kemijskom kontaminacijom uslijed koje
se proizvod mora odstraniti.
CUVANJE
Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlosti i topline,
velike vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajudih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka 3tete ili propadanja.
Proizvod ne smije ostati izlozen atmosferskim utjecajima.
ODGOVORNOST
Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. SpA. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i
primjenu uputa za pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporucenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te
ih smije koristiti samo za one aktivnosti za koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe
opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ¢e se eventualno spasavanje u slucaju nuzde izvesti na siguran i
efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako niste u stanju preuzeti rizike koji iz toga
proistjecu, ne koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE
Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvornicke greske.
Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u losim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu
uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTE ZA UPORABU

Podrugje primjene
Ovaj je proizvod namijenjen zastiti i prevenciji rizika od pada s visine u industriji, gradevinarstvu, spasavanju te
opcenito za bilo kakvu primjenu pri radu na visini. Pojas ELEKTRON certificiran je prema sljedecim tipovima normi:
EN 361: POJAS ZA ZASTITU OD PADA S VISINE ZA CIJELO TIJELO - Pojas za zaititu od pada s visine za cijelo tijelo jest
naprava za zadrzavanje tijela korisnika u cilju zastite protiv pada s visine, kad se koristi zajedno s drugim dijelovima
sustava za zaustavljanje pada. Vrsi se izracun potrebnog prostora ispod korisnika da bi se izbjegao bilo kakav udarac
u strukturu ili tlo u sluéaju pada s visine.
EN 358: POJAS ZA RADNO POZICIONIRANJE | ZADRZAVANJE - Radno-pozicijski pojas jest naprava za zadrzavanje
tijela korisnika namijenjena drzanju osobe tijekom rada pomocu osobne zastitne opreme u zategnutom stanju,
kojom se izbjegavaju padovi te sprjecava dolazak osobe u podrugja s visokim rizikom od pada s visine. Maksimalno
uporabno opterecenje (uklju¢ujudi opremu i alat) za pozicijske pojaseve EN 358 iznosi 150 kg. Tocka sidrista mora
biti smjestena u ravnini struka ili iznad njega. Dvije bo¢ne tocke za pozicioniranje uvijek se koriste zajedno.
EN 813: SJEDNI POJAS - Sjedni pojasevi namijenjeni su za svrhe sprie¢avanja pada s visine u sustavima ovjesa, za
radno pozicioniranje ili zadrzavanje.
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Uporaba

U cilju postizanja optimalne podedenosti, odabrati veli¢inu prema podacima iz tab. A. Ne mijenjati

duljinu traka ni na koji nacin i ne vezati nikakvu vrstu ¢vorova (sl. 4). Osim toga, korisnik mora izvrsiti

probni ovjes na sigurnom mjestu kako bi utvrdio odgovarajucu veli¢inu pojasa, dovoljno podesavanje te
zadovoljavaju¢u udobnost za predvidenu uporabu. Prilikom uporabe od bitnog je znacaja redovito provjeravati
zatvaranje i podesavanje svih elemenata. Za procjenu opasnosti odredene situacije prilikom rada, stoga za procjenu
potrebne individualne zastitne opreme, definira se faktor pada koji se izracunava slijedecom formulom: faktor pada
= duljina pada / duljina uzeta. U sluaju da je faktor pada 0, stoga se operator nalazi ispod sidrisne tocke sa napetim
uzetom, moguce je uporabiti opremu za pozicioniranje, moguce je uporabljati opremu za pozicioniranje. U ostalim
slu¢ajevima, kad je faktor pada vedi ili jednak 1, obvezna je uporaba naprava za zaustavljanje pada (sl. 1). Uporaba
ove opreme, u kombinaciji s drugim sastavnim dijelovima opreme za zastitu od pada s visine, mora biti u skladu
s ovim posebnim uputama i vaze¢im normama (sl. 2). Za pravilnu uporabu te za spajanje na pouzdano sidriste i
na podsustav (primjerice usporiva¢ pada, povezno uze, konektor na drugi sastavni dio) vidi sl. 2-7. Povezivanje na
sustav za zastitu od pada ili za pozicioniranje mora se vrsiti iskljucivo preko pri¢vrsnih to¢aka na sustavu za zastitu
od padaiili za pozicioniranje, kao 5to je precizirano na sl. 2-7; zabranjeno je povezivanje na zamke za nosenje opreme
ili druge dijelove pojasa: opasnost po zivot! SidriSna toc¢ka mora biti po moguénosti postavljena iznad podrudja rada
i mora biti u skladu sa EN 795 i/ili imati otpornost od 12 kN (metalna sidrista) ili 18 kN (tekstilna sidrista). Prije i za
vrijeme uporabe proizvoda, provjeriti kopce, zaklju¢avanje konektora i sva podesavanja. Osnovni materijal: poliester
s metalnim komponentama.

Uporaba EN 361

Pri¢vrsne tocke za osiguranje protiv pada su samo one na prsima tj. prednje to¢ke oznacene slovom A (ili A/2+A/2);
vidjeti sl. 2.

Uporaba EN 358

Bocne pri¢vrsne tocke EN 358 za pozicioniranje i zadrzavanje su dva bo¢na metalna prstena koje treba uvijek
koristiti zajedno (sl. 2). Pojas ELEKTRON omogucava gibanje dvaju metalnih prstena radi lakseg bo¢nog kretanja
korisnika, takoder i pod opterecenjem. Raspon tog gibanja moze se regulirati pomocu predvidene trake (sl. 6).
Uporaba EN 813

Povezivanjem odgovarajuceg sustava na boc¢ne tekstilne prstene pojasa ELEKTRON, koji se uvijek moraju koristiti
zajedno, moguce je postici konfiguraciju sli¢nu onoj koju ¢ini jedna prednja sredisnja tocka kopcanja (sl. 2). Polozaj
koji korisnik zauzima u toj konfiguraciji je poluovjeseni (sl. 7), ¢ime se pruza vec¢a udobnost prilikom postupaka
pozicioniranja. Premda omogucava izvodenje kracih ovjesa, ovaj pojas nije prikladan za uporabu u svrhu pristupa
uzetom. Maksimalno uporabno opterecenje (ukljucujuéi opremu i alat) za pojaseve C.A.M.P. navedeno je na oznaci
proizvoda. Produljeno drzanje u ovjesu moze uzrokovati Stetu ljudskom tijely, a u slu¢aju nepokretnog ovjesenog
stanja moze do¢ii do smrti korisnika. Kako bi se izbjeglo nanosenje bilo kakve Stete ljudskom tijelu, ovjesi se moraju
predvidjeti s redovitim stankama. Pri¢vrsna tocka za ovjes je iskljucivo sredisnja prednja tocka. Pozicijski pojasevi EN
358i pojasevi EN 813 ne mogu se sami koristiti za zastitu od pada s visine. Nadalje, pozicijski pojasevi EN 358 ne mogu
se koristiti sami kad postoji opasnost od potpunog ovjesenja ili prekomjerne zategnutosti (radno pozicioniranje).
Stoga bi mogla biti potrebna integracija s napravama za zastitu od pada s visine kolektivnog tipa (poput sigurnosnih
mreza) ili osobnog tipa (sustavi za zaustavljanje pada sukladni normi EN 363). Opskrbiti se prikladnom opremom za
spasavanje i predvidjeti prikladnu obuku operatera, kako bi mogli brzo djelovati za spasavanje ozlijedene osobe,
svodedi na minimum posljedice za ozlijedenog koji nepomi¢no visi.

Pribor

Za pravilnu uporabu zamki za noSenje opreme, ako su predvidene, vidjeti sl. 8. Ne koristite zamke za no3enje
opreme u svrhu povezivanja osobne zadtitne opreme: opasnost po Zivot! Umetanje stremena HelpStep art. 2062
za sprjecavanje traume uslijed ovjesenja prikazano je na sl. 9 (isporucuje se posebno). Za pravilnu uporabu opreme
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Lanyard Parking, ako je predvidena, vidjeti sl. 10. Lanyard Parking opremu koristiti samo za spajanje
konektora koji nije upotrijebljen. U slu¢aju pada, sustav oslobada konektor kako se ne bi sprijecilo otvaranje
usporivaca pada. Ne koristite Lanyard Parking i/ili zamke za no3enje opreme u svrhu povezivanja osobne
zastitne opreme: opasnost po zivot!
Uporaba EAC
Modeli koji imaju certifikat za uporabu EAC (zakon za Rusiju-Bjelorusiju-Kazahstan-Armeniju-Kirgistan) navedeni su
u tab.A i oznaceni na proizvodu.
PERIODICNA KONTROLA
Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj ucinkovitosti i trajanju opreme. Osim vizualne kontrole prije, za vrijeme i
nakon svake uporabe, ovaj proizvod mora pregledati stru¢na osoba, i to najmanje jednom svakih 12 mjeseci;
predvidjeti vecu ucestalost kontrola ako proizvod koristi vise osoba ili u slu¢aju intenzivne uporabe. Datum prve
uporabe te svi izvrseni pregledi moraju se upisivati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhu kontrole
i konzultacije tijekom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda. Oznake na proizvodu ne smiju se odstraniti ili neovlasteno
izmijeniti. Proizvod staviti izvan uporabe ukoliko nije moguce imati kompletan povijesni pregled i/ili ako oznake nisu
citljive. U slucaju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod se mora staviti izvan uporabe:
tekstilni elementi
« prisutnost rezova i/ili izgorenih dijelova na nosivim remenima
« prisutnost rezova i/ili spaljivanja na nose¢im $avovima
« otezano klizanje trake kroz kop¢u
« krutost ili zadebljanje trake
metalni elementi
« pogresno zatvaranje kop¢i
«opca istrosenost tijela karabinera, uslijed ¢ega je osjetno smanjen presjek (zlijebovi ili urezi procijenjene dubine
vece od 1 mm)
« prekomjerni prazni hod izmedu elemenata;
« prisutnost rupa;
« teska promjena stanja povrsine metala uslijed korozije (ne uklanja se blagim trljanjem s brusnim papirom)
« prisutnost trajnih deformacija;
« funkcionalni problemi koi se ne mogu rjesiti ¢is¢enjem i podmazivanjem.
Artikl se mora zamijeniti i prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemu ili na jednom od njegovih dijelova prisutni
znakovi trodenja ili nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja. Pozor: promjena boje moze ukazivati na kemijsku
kontaminaciju. Bilo koji element koji €ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada, stoga ga je
prije ponovne uporabe uvijek potrebno pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska
ostecenja koja nije moguce vidjeti prostim okom, stoga se mora se zamijeniti.
VIJEK TRAJANJA
Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni u kom slucaju ne
moze biti duzi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2030., vijek trajanja do kraja 2042.g.).
Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom
da se periodi¢ne kontrole vre najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da se rezultati
kontrola upisuju u servisni list proizvoda. Sljedeci ¢imbenici mogu skratiti Zivotni vijek proizvoda: intenzivna
uporaba, ostecenja sastavnih dijelova proizvoda, neodobrene izmjene, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki
udarci, UV zrake, kemijske tvari, vlaga, smrzavanje, znoj, blato, prasina, greske pri preporucenoj uporabi i ¢uvanju.
Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. SpA ili distributeru.
PRIJEVOZ
Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.
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X - OZNACAVANJE

1. Naziv opreme

2. Naziv proizvodaca

3. Referentna oznaka proizvoda

4. Velitina

5. Rezac za remen

6. Mjesec i godina proizvodnje

7. Serijski broj

8. Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425
9. Br. tijela koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda

10. Mjerodavna norma i godina objave

11. Procitati upute za uporabu

12. Maksimalna tezina za uporabu

13. Osnovni materijal

14. Model certificiran u skladu s EAC standardom (Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan)

W1 - Tijelo koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J - SERVISNI LIST

1. Model 4. Datum kupnje 8. Kontrola svakih 12 11. Ime/Potpis

2. Serijski broj 5. Datum prve uporabe mjeseci 12. Datum sljedece
3. Mjeseci godina 6. Korisnik 9. Datum kontrole
proizvodnje 7.Napomene 10. U REDU

OBLUAA MUHOOPMALLNA

rpynna komnanuit C.A.M.P. yaoBneTeopsieT noTpebHOCTV paboTaiolmMX Ha BbICOTE CBOWMM JIeTKOBECHbIMM
M WNHHOBAUMOHHBIMM MPOAYKTaMM. OHM Pa3paboTaHbl, MCMbITaHbl M W3rOTOB/EHbI B CEPTUGULMPOBAHHOM
cncTeMe KauecTBa, rapaHTUpyioLlei HafeXHyHo 1 6e30MacHyto NPOAYKLUMIO. ST MHCTPYKLUMM MHPOPMUPYIOT Bac
0 NPaBM/IbHOM MCMO/L30BAHNM U3/1eINA B TeYEHMe BCero CPoka ero Cyx6bl. MpoyuTaiiTe, noimMuTe, CTPOro
cobntoaaiiTe M COXPaHUTE 3TY MHCTPYKLMIO. EC/IM Bbl NOTEPA/IN MHCTPYKLMM, Bbl MOXeTE CKadaTb UX ¢ Be6-cailTa
Www.camp-russia.ru. Ceptudukatel COOTBETCTBUA CTaHAAPTaM Bbl MOXETE TakXKe CKauaTb Ha HalleMm caiite. Mpn
PO3HMYHO NPOAAXEe [0/KHBI NPEJOCTABAATLCA MHCTPYKLNAN MO BKCMYATaumu Ha A3bIKe CTPaHbl, B KOTOPOW
NPOAYKT NPOAAETCA.

WCNoJIb30BAHUE

JlaHHoe o60pyoBaHUe AOJIKHO MCMO/Ib30BATLCA TOIbKO OBYYEHHBIMU M KOMMETEHTHLIMW MLAMU. Unu Xe
N0/1b30BaTe b 10/1KEH HAXOANTLCA MO/ HENOCPEACTBEHHBIM KOHTPOJIEM 0BYYEHHOTO M KOMNETEHTHOrO /INLa. 3Ta
MHCTPYKUMA HE HayyuT BaC METo/1aM PaboTbl Ha BbICOTE MM KaKOW-1TMBO APYroi nofoBHOM eATeNbHOCTH: Bbl
D0/IKHbI MONYYUTh KBAMGULNPOBAHHbIE MHCTPYKLIAN NEPe/ NCMO/b30BaHNEM AAHHOMO M3AeNNA. AZbMIMHNZM 1
niobble Apyr1e BUAbl AEATENbHOCTH, CBA3AHHbIE C MCMO/Ib30BAHMEM AaHHOTO 060PYAOBAHNSA OMACHbI MO CBOEN
npupoge. [MoCNeACTBUAMM HEBEPHOTO BbIGOPA, HEMPABNILHOTO WUCMO/IL30BAHNA WMAW MIOXOr0 06CAYXMBAHNA
060pyA0BaHMA MOTYT CTaTb NPUUYMHEHKE Yiepba, cepbesHble TPaBMbl N CMepPTb. Mo/1b30BaTeslb 0/KEH 6bITb C
ME/MLIMHCKOM TOYKM 3peHNs CNoCo6eH KOHTPOIMPOBATh CBOIO COBCTBEHHYIO 6e30MacHOCTb 1 N1l0Bbie BO3MOXHbIE
4pe3BblyaiiHble CUTYaLMK. [N1S CUCTEM 3aLNTbl OT NaIEHMA BAXKHO, YTOBbI YCTPOMCTBO WMAM TOYKA 3aKpenseHns
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(aHKkepHan TO4Ka) BCerha NPaBW/IbHO PACcrosiarainch 1 paboTa BbIMONHANACL TakuM 06Pa3oM, YTO6bI
PUCK NafieHns CBOAMACA K MWUHUMYMY, @ eC/IN NafieHne BCE-Taku NPOM3ONAET — MMHAMM3MPOBANach
BbICOTA TaKOro NaaeHms. KOHTposmpyiTe Heobxoanmoe CBO60AHOE NMPOCTPAHCTBO HWXE NOoJsib3oBaTeNs
Ha paboyeM MecTe W nepes Kax/blM WCMONb30BAHMEM, YTOBbI B C/ly4ae MajieHns — He NPoM30LWI0
CTONIKHOBEHME M0/1b30BaTENA C 3eMNEN NN KAaKUM-BO NPENATCTBAEM HA NYTH NaieHNs. B CCTEMAX OCTAHOBKN
nagenus (TOCT P EH 363) 4onycTMMO WMCMO/Ib30BaTh TO/IbKO MOJIHYO 06BA3KY (CTpaxoBoyHyto npussasb) (TOCT
P EH 361). M3genune JOIXKHO NCNOb30BATLCA TOIbKO B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMEN M3rOTOBUTENA U HUKaKMe
M3MEHEHMA K 3TON MHCTPYKLMM He MOTYT BbiTb BHECEHbI. M3ae/ne MOXeT 6biTb MCMO/Ib30BaHO B COMETaHNM C
06bIMM IPYrVIMU NOAXOAALLMMM N3AENAMI C COOTBETCTBYIOLMMA CT $MKaUMAMM 1 COOTBETCT EN
(FOCT) cTaHAapTamy, C yHETOM OTPaHMYEHNI KaXKAOTO M3 U3/IE/INIA NO OTAEILHOCTW. ITa MHCTPYKLNA ONNCbIBAaET
NPUMepbl HEMpaBUILHOTO MCMO/b30BaHMA AAHHOMO U3AennsA. O6paTUTe BHUMAHME, YTO HEBO3MOXHO MOKa3aTb
WIN NPeACTaBUTL BCe HenpaBusibHble CNocobbl NCNONIb30BaHNA, U MO3TOMY 3TO M3Ze/ne CleflyeT NCNOoNb30BaTb
TONbKO TaK, Kak YKa3aHO M3roTOBMTENeM B [aHHOM WMHCTPYKUMW. ECM BO3MOXHO, 3TO u3fenve cneayet
3aKpennTb 33 0TZe/IbHbIM M0/Ib30BaTeIeM Kak NepCoHasbHoe. MpK KONNEKTUBHOM MCNO/Ib30BaHUN N3ACNNIA, 3TN
MHCTPYKLMM [I0/KHbI BbITb AOCTYMHBI /18 03HAKOMJIEHWUA BCEM M0/Ib30BATENAM 1 [I0/KHbI COB/1I0AaTLCA BCEMM
0/1b30BaTENAMM.
OBCJIYXXUBAHUE
OyuCmKa MeKCMU/IbHbIX U NIACMUKOBbIX demarieli: NPOMBbITh B YUCTOM BOJE C HETPAsIbHbLIM MOIOLINM CPeACTBOM
(Makc. TemnepaTypa BoAbl 30°C) M BbICYLINTL @CTECTBEHHbIM NyTEM, BAa/IM OT NPAMbIX NCTOYHMKOB Tenna. Oyucmka
Memasnnuyeckux demarned: NPONONOCKaTL B YNCTON BOAE, @ 3aTeM BbICYLINTb. Je3uHpekyus: npoLeypbl OnncaHb!
Ha Hallem caiiTe www.camp.it. Temnepamypa: He nozsepraiiTe u3fenne BO3enCTMIO TeMnepaTyp Bbite 80°C,
4TO6bI He MOB/INATL HA €ro XapakTepuUCTUKU. Xumuyeckoe Bo3delicmBue: HEMEAJIEHHO BbiBeAETe n3Aenne n3
3KCM/yaTaluun, €M OHO BCTYMMAO B KOHTAKT C XMMWYECKUMM BELLECTBAMW /peareHTamu, pacTeopuTenamm
UM TOMAWBOM, Y4TO MO0 MOBNNATL Ha €ro XapakTepuCTUKW. [Ps3b, HCHO : NATHA
HEM3BECTHOTO NPONCXOXAEHMA, KOTOPble HEeBO3MOXHO YAanuTh, CleAyeT paccMaTpuBaTb Kak XWMUyeckoe
3arpAsHeHue 1, C1eloBaTesbHO, TpebyeT yTNAM3aLMN N3aenms.
XPAHEHUE
XpaHuTb 06OpyAOBaHNe CflelyeT He ynakoBaHHbIM (B PacnpaBiieHHOM BWAE) B MPOXJAAHOM M XOPOLIO
NPOBETPUBAEMOM, CYXOM, TEMHOM MECTE; BAANN OT NCTOYHMKOB CBETA, NCTOUYHWKOB TEM/a, BLICOKOM BIAXHOCTH,
OCTPbIX KPOMOK 1 KOPPO3MOHHO-OMACHbIX BELECTB, @ Takxke APYriX BO3MOXHbIX MPUYNH MOBPEXAEHUA Man
13HoCa. He 0CTaBnAiTe U3le/Ine Haforo Ha yauue.
OTBETCTBEHHOCTb
Komnanus C.A.M.P. SpA  wnnn AUCTPUBLIOTOP HE HECeT HMKAKoW OTBETCTBEHHOCTM 3a MpUYMHeHWe yuiepba,
TPaBMbl WM CMepPTb B Pe3y/bTaTe HEMpaBW/IbHOTO MCMO/Ib30BAHUA WAN M3MEHEHWA (CaMOCTOATENbHOM
MoanduKaummM) npoaykuum komnaunm C.AM.P. . OBA3aHHOCTAMM CaMOrO MOJIb30BATeNs BCErAd ABNAETCA:
NOHMMaHM1e 1 COBI0ACHNE MHCTPYKLMIA N0 NPaBUALHOMY 1 6€30MacHOMY UCMO/Ib30BaHNIO 1K060ro U3 NPOAYKTOB
komnanuy C.A.M.P.; MCNO/Ib30BaHWE 3TOro MPOAYKTA TOJILKO MO €ro MpAMOMY Ha3HAYeHWto ANA uenen, Ans
KOTOPbIX OH MPe/iHa3HaYeH; NCNOIHeHNe BCex Hajlexalumx npoueayp 6esonacHocTu. Mepena UCNoNb30BaHWEM
060pya0BaHMA Bbl [IO/KHBI CaMW NPEANPUHATL BCe HEOBXOAMMbIE LWArK /1A 03HAKOMJIEHUA C MeToAamMn
CNaceHMs NPy BO3HNKHOBEHWMN YPE3BbIYAIMHON CUTYaLMN. Bbl IMYHO NPUHNMaeTe Ha cebsA BCe PUCKN 1 HeceTe
OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOW AGNCTBUA 1 PELLIEHWA: €C/IN Bbl HE CMOCOBHbI MW HE MOXETE NPUHATL Ha CeBs 3TV PUCKN
1 OTBETCTBEHHOCTb — HE UCMOJIb3YiiTe AaHHOE 060pyAOBaHMeE.
3TOOA FAPAHTUM
ITOT NPOAYKT MMEeT rapaHTMio oT No6oro AedekTa MaTepuanos MM NPOM3BOACTBA B TeueHMe 3 NeT C AaTbl
NOKYMKW. apaHTVA He PacnpoCTPAHAETCA Ha: HOPMasibHbIN Paboumit M3HOC; Moand wim n H
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HENpaBW/IbHOE XPaHeHWe; KOpPPO3uio; yuwepb B pesy/ibTaTe HECYACTHOrO C/y4as MM HeBpexHOCTH;
MCMO/b30BaHME HE N0 Ha3HaYeHMIo.

WUHOOPMALLNA OB U3AENNN
WHCTPYKLUMH MO 3KCMNNIYATALMKN
06nactb NpUMeHeHmna
JaHHbI NPOAYKT Npe/iHasHayeH Ansa obecrneyeHns 3aWuTbl U ANA NPEAOTBPALLEHNA PUCKOB NaZIeHNA C BbICOTbI
B NPOMbILINIEHHOCTH, CTPOMTENLCTBE, B CMAcaTesibHbIX ONepaLnsx, a Takxe B LeAoM B Jiobbix obnacTax,
rae Tpebyetca mpoBefeHue paboT Ha BbicoTe. MpueAsb ELEKTRON cepTudMuMpoBaHa B COOTBETCTBMM CO
CNlefyioMMIA CTaHAAPTaMN:
OCT P EH 361: CTPAXOBOYHAS MPV1BSI3b-MonHaA CTPAaXOBOYHAA NPUBA3b ABNAETCA HOCYMbIM Ha TeNe CPeCTBOM
VHANBNAYANbHON 3aLUMTbI OT M3AEHWA C BbICOTbI MPU UCMO/b30BAHMM COBMECTHO C APYrMMN KOMMOHEHTaMu
CMCTEMBI 3alUMTbI OT NafileHns. Heo6x0ANMOo PaccumnTaTh N KOHTPOJIMPOBATL MUHWMAaNbHBIN 3a30p - cBo6oAHOE
NPOCTPAHCTBO MOA NOsIb30BaTeNIeM, KOTOPOE He [I0MYCKaeT KOHTaKTa ero ¢ paboyei NoBepXHOCTLIO M JIt06bIM
NPenATCTBMEM B C/ly4ae nasieHns.
TOCT P EH 358: [1PUBA3b 4151 NO31LINOHNPOBAHWSA U OTPAHUYEHMS - Mosc ans paboyero no3vnuMoHUpoBaHNUs
NpeACTaBAAeT U3 cebsa YCTPONCTBO, NPeHa3HAYEHHOe ANA YAEPXKAHMA OJHOTO Ye/0BeKa BO BPEMs ero paboThbl
Ha paboueM MecTe, T.e. ABNAETCA CPEACTBOM MHAMBNAYA/ILHON 3aLLMTbI, HAXOAACL MO HArpy3Koi, NPenATCTByA
BO3MOXHOCTM MafileHNA WM BO3MOXHOCTM OKa3aTbCA B 30He, rAe MOABUTCA PUCK NafeHWsA. MaKcMManbHo
[lOMYCTMMas Harpy3ka (BK/K0Yas MHCTPYMEHT M 3KMNMPOBKY) no ctaHgapty MOCT P EH 358-2008 coctasnseT 150
Kr. AHKepHas TOYKa 10/XKHa HaX0UTbCA Ha YPOBHE MOACA UK Bbille. BOKOBbIE TOUKM KPEMnIeHNA BCerAa 10/KHbI
MCMO/Ib30BaTLCSA COBMECTHO.
OCT P EH 813: [1PUBA3b [J15 [MOJIOKEHWSA CMAA - Ba3oBas npvBA3b, pa3paboTaHHasa B K3YeCTBe KOMMOHEHTa
CMUCTeMbI OCTAHOBKM NaZleHns B CUCTEMaX KaHaTHOTO A0CTYNa, chcTeMax paboyero No3vUMOHMPOBAaHNA, a Takxke
B CMCTEMAX OrPaHUYEHNA AOCTYNa.
Wcnonb3osanve
Ons Toro, 4To6bl NPMBA3L BaM MOAOLINE, NOAGEPUTE NPaBU/bHbLIM pa3mep cornacHo Tabanue A. 3anpeuieHo
o6pe3aTth UM HapalLMBaTh ANMHY NIeHT (puc.4). Kpome Toro noeucuTe B Ge3onacHoM mecte U ybeanTeck, YTo
pasmep nMoAo6paH MpaBuUIbHO, NPUBA3b UMEET HEOBXOANMBIN 3aMac PeryiMpoBOK W AOCTAaTOMHO yAOGHA Ans
[lanbHeWero Ncnob3oBaHnsA. Bo BpemMa NCNO/Ib30BaHMA OYEHb BaXKHO PEryisapHO NPOBEPATb 3aCTErHYTOCTb 1
PerynMpoBKy BCex 31eMeHTOB. [/ OLLeHKM ONacHOCTK Npn paboTe Ha BbICOTe MCMO/b3yeTcA NoHATue dakTopa
MapeHns, KOTOPbIN BbICYATLIBAETCA NPW NOMOLWM cooTHOLWeHNaA: ®akTop MaaeHna = BbicoTa Maaenns/ AavHa
cTpona. MpaBn/bHLIM NPYMEPOM MCMO/b30BaHNA 060DPYA0BaHNA ABNAETCA C/y4an, Koraa paboumii pacnosioxeH
CTPOro Noj aHKePHOW TOYKOW Ha HaTaHyTou cTpone (dakTop naaexus = 0). B Tex cayyasx, koraa kodadpduumneHt
nagexus 6onblue 1 unun Tpebyetca 6osblas ceoboaa ABvxeHUn (aanble 0.6 M.), HEO6XOAMMO MCMO/Ib30BATH
cneumanbHoe o6OpyAOBaHNWe 1A OCTaHOBKM nageHus (puc.1). B cooTBeTcTBMM C TpeGOBaHMAMMW CTaHAapTa
FOCT P EH 363:2007 (EN 363)(CTPaxoBOYHbI€ CUCTEMbI), NCMOIb30BaHNE 3TOr0 060PYAOBAHMA B COYETAHWM C
APYrMMM CPe/ICTBAMN MHANBI/AYAIbHON 3aLUNTbI, AOJIKHO COOTBETCTBOBATL MHCTPYKLMAM NO NCMO/b30BAHNIO 1
MX CTaHAAPTaM (pUC.2). [1NA NPaBUILHOTO NPUCOEANHEHNSA K COOTBETCTBYIOLLEN aHKEPHOM TOUKE 1 CTPaXOBOYHOM
noacucteme (Hanpumep, K amMoOpTU3aTOPy PbIBKA, CTPOMY, KapabuHy WM APYroMy KOMMOHEHTY) obpatutech
K puc.2-7. MpUKPEnfATb CUCTEMbI MO3NLMOHUPOBAHMA WM CTPAXOBOYHbIE CUCTEMbl (OCTAHOBKW NaaeHus)
HeobxoanMMO B CreunanbHo npeq TOuKM np , no Ha puc.2-7; 3anpeueHo no6oe
npucoeanHeHne 3TUX CUCTEM K rpy30BbIM (DaBEeCO‘-IHbIM) NeTNAM U KONbUaM nnn KJ'I}OGOMy APYroMy KOMMNOHEHTY
NPWBA3M: CMEPTE/IbHAA ONacHOCTb! AHKEPHAA TOYKa KPen/IeHMs [10/XKHa PacnoslaraTbCs HEMoCPeACTBEHHO Haz
paboueit 30HO 1 y0BNETBOPATL Tpeb6OBaHMAM CTaHAapTa EN795 n/uan uMeTb NOATBEPX/AEHHYIO NPOYHOCTL
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12 kH (MeTannnyeckune aHkepa) uaun 18 KH (TeKCTU/IbHbIE aHKEpPHble YTPOWCTBa). Bceraa nposepsaiTe
y3en, NPAXKM W Ipyrine CUCTeMbl PEryInpoBKN Nepesi 1 BO BPEMA MCMO/b30BaHNA n3aenma. OCHOBHON
MaTepuan - N0IN3CTep, MeTanInYeckne 31emMeHTbl.
Wcnonb3osanue no ctanaapty EN 361
TOUKM 3aKpenieHnsi CTPAaXOBOYHbIX CUCTEM PACMONOKEHbl WCKAKOYUTENILHO B BEPXHEN YacTW TYNIOBMWA K
0603HaYeHbI CUMBOJIOM «A» (MM A/2+A[2); NOKa3aHbl Ha pUC.2.
Wcnonb3osanue no ctaHaapty EN 358
JlBa MeTanNnyeckux nosyKobLa no 60kam Np1BA3N - TOUKM 3aKpensieHuns no craHaapTy EN 358 npeaHasHaueHb!
[NA CUCTEM MO3MLMOHMPOBAHNA 1 OTPaHNYEHUA OCTYNA W A0JKHbI BCET/a NCMO/Ib30BATHCA TONLKO COBMECTHO
(Puc. 2). Npueasb ELEKTRON no3BosifieT cABUraTb MOJIOXEHWE GOKOBbIX TOYeK KpemnneHus Ans cBo6ofbl
60KOBbIX MepeMeLeHNit Aaxe MOj Harpyskoi. CTeneHb CBOGOAbI 3TOTO ABUXEHWA MOXHO OTPErynnpoBaTh
COOTBETCTBYHOLWMM CTPONOM (PHC. 6).
Wcnonb3osanue no ctaHaapty EN 813
The connection of a suitable system to the side textile rings of the ELEKTRON harness, which must always
be used together, allows a configuration similar to the one consisting of a single ventral connection (Fig. 2). In
this configuration, the user assumes a semi-suspended position (Fig. 7) for better comfort in the positioning
operations. While this harness allows for short periods of suspension, it is not suitable for rope access use.
MpucoeamHeHre K COOTBETCTBYIOLMM TEKCTUIbHBIM 6OKOBbIM TOYKaM KpersieHus npueasu ELEKTRON, koTopble
TaKXe AOMKHbI MCMO/Ib30BaTLCA TOIbKO COBMECTHO, MO3BOJIAET CO3/aTh CUCTeMYy ANA PaboT B NOMOXEHUM
c1As, Noo6HYI0 OAMHOYHOM TOUKE 3aKpensieHns Ha xusoTe (PUC. 2). B 3TOM ciyyae pabOTHUK MOXET 3aHATb
nosiycuaayee pabouee nosoxerune (Puc. 7) ana 6onbliero kombopTa Bo Bpems paboT. HecMoTps Ha To, 4To 3Ta
npnBA3b N03B0/IAET PabOTaTh B MOIOXEHNM CUAS, OHA HE MOAXOAUT ANA PabOT B CUCTEMAX KAHATHOro JOCTyna.
MakcnManbHO A0NYCTMMAR Harpy3Kka (BKJ/II0Yas MHCTPYMEHT 1 SKUMMPOBKY) Ans npusnsei CA.M.P. HaHeceHa Ha
MapK1poBKe U3fennsa. [nTeNnbHOe HaxoXAeHWe B NPUBA3N 6e3 ABMXEHNIT MOXET NoB/IeYb Cepbe3Hble TPaBMbl
nAn cMepTb. YTo6bl 3TOro 136exaTb, HeOBX0AMMO AeNaTb CUCTEMATUYECKNE NepepbIBbl B paboTe (HaxoXAaeHUN
8 6€30MOPHOM NOMOXeHWM). [INA 3aKpenneHns paboyeit IMHUN AOJKHbI WUCMOJIL30BATLCA WNCKIOUNTENbHO
6ptowHble Toukn. MpuBA3N, cepTUUUMPOBaHHbIE No cTaHaapTam [OCT P EH 813(ans nosnoxewns cmas)
n TOCT P EH 358(ans paboyero mo3vLMOHMPOBAHWSA) HE MOrYT 6biTb WCMOJ/Ib30BaHbI OTAE/IBHO B KayecTee
CTPaxoBOYHbIX. Mosica no ctaHaapTy FOCT P EH 358-2008 Takxe He JOJIXKHbI MCMOb30BATbCA B C/YYasX, KOrAa
€CTb OMaCcHOCTb NOJIHOTO 33BWUCAHWA WM YPE3MEPHOro HaTAXeHUs (B paboyem nosioxeHnn). B Takux ciydasx
H€06XD[JVIMO NX UHTErpupoBaTb C KONJTEKTUBHbIMW CUCTEMAMM 33LNTLI OT NAAEHUA C BbICOTbI (HaI'IDVIMED, CETVI)
WAV UHAVBMAYANbHBIMU CPEACTBAMM 3alynTbl (cooTBeTcTBYytOWMM TOCT P EH 363-2007). B ciydae 3KCTPeHHOW
c1TyaumMn Bo n3bexaHne pasBUTMA CMHAPOMA MOABELIEHHOTO COCTORHMA /JO/KHO BbITh MCMO/Ib30BAHO TONLKO
ceptnd HHOE CHap: nnp of cnacarenu.
Axkceccyapbl
Jinf NPaBUABLHOTO UCMO/Ib30BaHNA Pa3BECOYHbIX NeTesb N3yunTe PUC.8. He KpenuTe CpeacTBa MHANBUAYANLHO
33WMTbI K NETNAM [1A Pa3sBecKM CHApPSXEHWA: CMEePTesIbHO OMnacHo! [INA YCTAHOBKM HOXHbIX NeTesb,
NPenATCTBYIOWMX PasBUTUIO CUHAPOMA MOABELIeHHOro cocTosHua (HelpStep Aprt.2062), usyuute Puc.9
(nocTaBnAloTCA OTAENbHO). MpaBMnbHOE — UCMO/b30BaHMe [1apkoBoYHbIX [leTesb, B MOAeNAX, rAe OHM
YCTaHOB/EHbI, NOKa3aHbl Ha PUC.10. MPUMEHANTE MX TO/IbO ANIA HENCMO/b3YeMbIX COCANHUTE IbHBIX 31EMEHTOB.
B ciyyae nafeHus, 3Ta CUCTE@Ma PacCTerHeTca ANf TOro, YTo6bl M36exXaTh PacKpbITUA a0PTM3aTOpPa pbiBKa. He
ncnonb3ayiTe MapkoBoyHble MeTAn n/unm BCNoMoraTeNbHble COeANHUTEbHbIE SN1EMEHTbI ANA NPUCOEANHEHNA K
CMCTEeMaM 3aLWNTbl OT NafleHNsA: CMePTesIbHO OnacHo!
Wcnonb3osaue no Tpebosannam EAC
Mogenw, cepTdULMPOBaHHbIE MO CTaHAAPTAM TaMOXEHHOTO coto3a EAC (Poccns-benapycs-KasaxcraH-ApmeHns-
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Kuprvsus) npuseserbl 8 Tabauue. A 1 MMEIOT COOTBETCTBYIOLLLYIO MAPKNPOBKY.

MEPUOOUNYECKAA MHCMNEKLUUA

Be3onacHoCTb Mosb3oBaTesiel 3aBMCNT OT PabOTOCNOCOGHOCTM M MPOYHOCTM 060pyAOBaHMA. B 106aBok

K HOPMaJIbHOM BU3YasibHON MHCMEKLMN [10, BO BPEMA W MOC/IE KaX/AOrO MCMO/Ib30BaHMSA, 3TO U3aenme

[I0/1KHO MO/BEPraTbCA UHCMEKLMIA KOMMETEHTHbBIM JINLIOM He PeXe OfJHOro pasa B 12 MecAiLieB. ITOT CPOK MOXeT

6bITb YMEHbLUEH, eC/i 060PYA0BaHINE UCMO/b3YETCA Pa3HBIMIA MOb30BATENAMN UM UMEET C/lefibl YaCTUYHOMO

M3HoCa. [laTa NepBoro 1Cnosb30BaHNA 1 AaHHbIe 060 BCex MHCNEKUMAX A0/KHbI BbITb 3aHeCeHbI B 61aHK 0CMOTpa

u3zienua. XpaHnTe fiaHHble 06 NHCNeKUMAX BO BpEMA BCEro CPpoKa CyX6bl n3aenns. He yaansiite n He BHocuTe

M3MEHEeHI1 B MapKMPOBKY M3/ienus. BbiBeanTe U3zenne 13 KCMyaTalnm, eCin NCTOPNSA ero 1Cnosib30BaHus

HEN3BECTHA W/WAK /JaHHble 06 MHCNEKUMAX HeJOCTYMHbL. B Cyyae Ha/Muma OAHOro M3 cneaylowmx fedekTos,

u3zenmne A0IKHO BbiTb HEME/ANEHHO BbIBEAEHO 13 IKCMyaTaLmnn:

TeKCTUAbHbIE KOMMOHEHTbI

* HafM4Me NOPE30B W/MNN ONN3B/IEHNSA CUIOBbIX JIEHT

* Ha/I4Me NOPE30B /WM ONNABJIEHNA CUOBbIX CLUMBOK

« JIeHTbI N10X0 CKOJIb3AT Yepes NPAXKM

* YTOHbLUEHE UV YTONILIEHNE CTPOMbI NN BEPEBKM.

MeTannuyeckme KOMNOHEHTbI

* HencnpasHa nam CIoOMaHa npsaxka

*W3HOC, BbI3bIBAIOLUMIA 3HAYUTENIBHOE YMEHbLUEHWE MOMEepPeYHOro ceyeHus (MPonuna uau BbleMkK), raybuHa
KOTOPOro oLieHnBaeTcs 6onee 1MMm;

* NOAB/IEHNE YPE3MEPHOTO NI0GTa MeX/Y dNeMEHTaMMU;

* Ha/IN4Me TPeLnH;

* KOPO3KAl, 3MEHMBLLAA COCTOAHWE MOBEPXHOCTW MeTanna (KoTopas He yaanseTca mocse nerkoi o6pabotku
MesIKOM HaxAauHon 6ymaron);

* Ha/IMYMe OCTAaTONHOI AedopMaLnK;

* 3aTPYAHEHMA NOZBMXHOCTM, KOTOPbIE HE MOTYT 6biTb PelleHbl C MOMOLLBIO O4NCTKM MAIN CMa3KK.

* COE/IMHNTE/IbHBIN 3/IEMEHT rPY/IHOTO 3aXNMa MOXET BbITh 3aMEHEH Ha UAEHTUYHYIO MOAESTb

EC/M KaKOW-TO KOMMOHEHT W/IM €ro 4acTb MMEET C/ieflbl 3HAUNTE/IbHOMO N3HOCA MW AedEKT, OH A0/KEH BbiTh

33aMeHeH, Jaxe ecaM CPOK ero cayxbbl ele He WCTeK. BHUMaHWe: M3MeHEeHMe LBETa MOXET yKa3biBaTb Ha

BO3AENCTBUE XMMUYECKNX PeareHToB. Takke OH A0/IKeH BbiTb 3aMeHeH Npyu 060M COMHEHUM B €ro COCTOAHNM.

KaXablit 371eMeHT, ABNAIOWMICA YaCTbIO CUCTeMbI 6E30MACHOCTM, MOXET 6bITh NOBPEX/EH BO BPEMA NaAeHNsA 1

no3TOMy BCEraa NOA/IeXMT NPOBepKe Nepe/; NPOAO/IKEHMEM MCMOb30BaHMA. He ncnonb3yiTe nsaenme nocie

CU/ILHOTO MaZleHNs, MOTOMY YTO OHO MOTJIO MOJIYYMTL MOBPEXAEHMS, axe e He HABMIoAAeTCA BHELWHNX

NPN3HAKOB NOIOMKN.

CPOK CJ1YXBbl

CpoK C/1y>x6bl n3aenns 10 JIET C MOMEHTA MePBOrO MCMO/IL30BAHNA (C YYETOM XPaHeHus) 1 B I06OM cyyae He

MOXeT 6bITb 60s1blLe 12 N1eT OT rofa NPoM3BOACTBa(TakUM 06pa3oMm, ec/iv usaenvie npovsseaeHo 8 2030, ero cpok

Cyx6bl He MOXKeET 6bITb 60/bLUE KOHLA 2042 roaa uav 10 1eT C MOMEHTa NepBOro UCMO/Ib30BAHWA — B 3aBUCHMOCTN

OT TOrO, YTO HACTYNUT paHblue). CPOK CYXBbl M3AEANA PACCYATAH MPU OCTYTCTBMM COBbLITUM, NPUBOAALIMX K

HENPUrOAHOCTY U3AENNA 1 NPN 0BA3aTENIbHOM MPOBEAEHUN NEPUOANYECKNX MHCMEKLNA HE PeXe OJJHOTO pasa

B 12 MeCALEB, HAYMHAsA CO IHA NEPBOrO UCMOb30BAHNA. Pe3y/IbTaThl MHCNEKLMIT JO/XHDI 6biTb BHECEHbI B 61aHK

ocMoTpa nsaenns. Cneayiolime GbakTopbl MOTYTYMEHbLINTL CPOK CIYX6b U3Ae/NSA: UHTEHCUBHOE CMO/b30BaHME,

noBpeX/eHne KOMMNOHEHTOB, HE3BTOPU30BaHHbIE MOAMDUKALMK, BbICOKME TEMMNEPATYPbI, NCTUPaHNe, NOpesbl,

NoBbILIEHHbIE HArpy3Ky, BO3AECTBIE yibTpacdroneTa, XMMUYeCKMe BELLECTBa, BNaXHOCTb, 0bneseHeHue, noT,

rpA3b, NECOK, HEMPABM/IbHOE MCMO/Ib30BAHNE MM XPaHeHNe. EC/IN y BaC BO3HMK/IO COMHeHNe B 6e30MacHoCT 1
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HaJ@XHOCTV NPOAYKTA, NOXaNYyNCTa, nepes AasbHeNMM Cnob3oBaHneM, cesaxntecs ¢ CA.M.P. SpA
WM BaLLMM ANCTPNGBLIOTOPOM.

TPAHCMOPTUPOBKA

CriefiyeT 3aWNTUTb U3/1e/I1e OT NePeUNC/IEHHbIX BbILLE PUCKOB.

X - MAPKUPOBKA

1. Ha3BaHuWe ycTponcTaa

2. MpounssoanTens

3. ApTuKyn nspenvs

4. Pazmep

5. Pasmep nosca

6. MecsL 1 roa Npon3BoOACTBa

7. CepuitHbIii HOMEP

8. MapkvpoBka o cooTseTcTBuu EBponeiickum Hopmam (EU) 2016/425

HoMep aKkKpeMTOBaHHO OPraHM3aLi, KOHTPOIMPYIOLLEN MPOU3BOACTBO NPOAYKTA
10. COOTBETCTBYIOLUMIA CTAHAAPT U roA4 ero ny6ankauun

11. Heo6X0AMMO 03HAKOMUTBCA C UHCTPYKLIMEN Nepe/ NCMosb30BaHNeM

12. MaKcManbHbIii BeC nonb3osaTens

13. OCHOBHOW MaTepunan

14. Mogenb cepTUdULMPOBaHa B COOTBETCTBUN C TPeBOBaHNAMM TaMOXeHHOro coto3a EAC (Poccus-Benapycb-
KazaxctaH-Apmenus-Knprusns)

0

W1 - AKKPeANTOBaHHAA OPraH13aLs, KOHTPONNPYIOLLAs NPOU3BOACTBO NPOAYKTA
W2 - AKKpeAMTOBaHHan nabopaTopws, NPOBOAMBLLAA UCAbITAHNA MO CTaHAapTam EU

J-BJIAHK OCMOTPA

1. Mogenb 4. lata noKynku 7. KommeHTapmn 10. OK

2. CepuitHbIN HOMep 5. [lata nepsoro 8. MHcnekumn kaxasle 12 11. Ums/Moanncs

3. Mecau/loa WCMONb30BaHUA mecaues 12. [laTa cneaytouen
npov3BOACTBa 6. Monb3osaTenb 9. lata MHCNeKuMn

GENEL BILGILER

C.A.M.P. grubu, yiksekte calisan iscilerin ihtiyaclarina hafif ve yenilik¢i Griinlerle cevap verir. Sizlere givenilir
ve givenli bir Grin sunmak igin bu Grinler onaylanmis kaliteli bir sistem iginde tasarlanmis, test edilmis ve
Uretilmislerdir. Bu talimatlar Griinin stresi boyunca dogru kullamimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla
hazirlanmistir: bu talimatlari okuyun, anlayin, kesinlikle uygulayin ve saklayin. Kaybetmeniz durumunda
talimatlar su siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu siteden indirilebilir. Satici, kullanim
kilavuzunu @riintn satildigi tlkenin bulundugu dilde temin etmelidir.

KULLANIM

Tim bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin
gozetimi altinda kullanilmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; yiiksekte ¢alisma veya bunlarla ilisikli herhangi
bir etkinlige ait tekniklerin egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan 6nce, gerekli olan egitim
asamasindan gecmis olmaniz gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin
tamami yiiksek dizeyde tehlikeler icermektedirler. Dogru olarak segilmeyen veya kullanilmayan ya da ekipman
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bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi durumlar, yaralanma, hasar ve hatta &limlere neden
olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi giivenligini kontrol edebilecek ve acil durumlarla basa cikabilecek
durumda olmalidir. Distis durdurma sistemleri icin, aletin veya ankraj noktasinin her zaman dogru
sekilde konumlandirilmis olmasi ve disme riskini ve disme yiksekligini en aza indirecek sekilde islemin
gergeklestirilmis olmasi giivenlik agisindan son derece 6nemlidir. is yerinde kullanmadan 6nce kullanicinin altindaki
bos alani her seferinde kontrol ediniz. Béylece bir diisme durumunda hemen zemine ¢arpmayacagindan hem de
disme yériingesinde yer alabilecek engellerin olmadigindan emin olunuz. Disis durdurma kemeri, bir dusis
durdurma sisteminde kullanilabilen uygun viicudu kavrama aracidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta
oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin Gzerinde herhangi bir degisiklik yapilmamalidir. S6z konusu ekipman,
her donanim pargasinin tagima limitleri g6z 6niine alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/
donanimlar ile kombine edilerek kullanilmalidir. isbu yonergeler, hatali kullanima dair bir takim 6rnek ihtiva
etmektedir; her hallkarda, hatali kullamim 6rneklerinin listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek kadar fazla
oldugu unutulmamalidir. Mimkiinse bu donanim kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir. Birden fazla kisi
tarafindan kullaniliyorsa, bu talimatlar her kullanici icin erisilebilir hale getirilmeli ve bunlara uyulmalidir.

BAKIM

Plastik ve tekstil drdinlerinin temizligi: temiz suda ¢alkalanmali ve notr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali
ve direkt 1st kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi:
temiz suda calkalanmali su ve kurutulmalidir. Sanitasyon: prosediirler www.camp.it web sitesinde mevcuttur.
Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza
ediniz. Kimyasal maddeler: 8zelliklerinde yapisal degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon
verebilecek maddeler, ¢6ziicti veya petrol tirinleri ile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz. Cikarilamayan kir:
Mensei bilinmeyen ve gikarilamayan lekeler kimyasal kontaminasyon olarak kabul edilir ve Grtin elimine edilmelidir.
SAKLANMASI

Ambalajindan gikarilmis Griind serin, kuru ve havalandirilmis bir yerde, isik ve isi kaynaklarindan, yiiksek nemden,
keskin kenarlardan veya nesnelerden, asindirici maddelerden veya diger olasi hasar veya bozulma nedenlerinden
uzakta saklayiniz. Uriinii atmosFferik etkenlere maruz birakmayiniz. Uriinii atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz.
SORUMLULUK

C.A.M.P. SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, Gzerinde modifikasyon uygulanmis bir CAMP ekipmaninin veya
bu donanimlarin yanlis bir bicimde kullanilmasindan dolayi ortaya gikabilecek hasar, yaralanma veya 6limlerden
dolayi, herhangi bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya
vasitasi ile temin edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlari icerisinde kullanilmasi igin; tim kullanim
kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu oly, ekipmanlarin Gretim amacina
uygun olarak kullanilmasi ve gerekli olan tim emniyet tedbirlerini alma yikaml vardir. Ekipmanlari kullanmaya
baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin
onceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve davranislardan 6ncelikle kullanici olarak kendiniz
sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri g6ze alamayacak durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.

3YIL GARANTI SURESI

Bu ekipman, tretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3 sene garanti
kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayi meydana gelen
dogal yipranma, ekipman Gzerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik
sonucu meydana gelen hasar, Gretim safhasinda 6ngériilen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullanilmasi.

. SPESIFIK BILGILER
KULLANIM TALIMATLARI
Uyqulama alani
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Bu riin, endistride, ingaatta, kurtarmada ve daha genel olarak herhangi bir yiksekte ¢alisma
uygulamasinda yukaridan disme riskinden korunmasi ve énlenmesi icin tasarlanmigtir. ELEKTRON emniyet
kemeri asagidaki standartlara gore sertifikalandirilmistir:

EN 361: KOMPLE DUSME ONLEYICi EMNIYET KEMERI. Komple diisme nleyici emniyet kemeri, bir diisme
durdurma sisteminin diger bilesenleri ile birlikte kullanildiginda yukaridan dismelere karsi koruma saglayan bir
viicut tutma ekipmanidir. Kullanicinin altinda olmasi gereken bosluk, yukaridan diisme durumunda striiktiire veya
asagidaki zemine herhangi bir darbeyi énlemek igin hesaplanmalidir.

EN 358: KEMERI ISTE KONUMLANDIRMA VE FRENLEME - is konumlandirma kemeri, bir kisiyi calismasi sirasinda,
dusmeyi 6nlemek ve bir kisinin bir yiikseklikten diisme riski tasiyan alanlara ulasmasini dnlemek igin kisisel
koruyucu bir donanim araciligiyla gerilim altinda desteklemesi amaglanan bir viicut koruma tertibatidir. EN 358
konumlandirma kemerleri igin maksimum ¢alisma yikd (ekipman ve aletler dahil) 150 kg'dir. Ankraj noktasi bel
seviyesinde veya {izerinde olmalidir. iki yanal konumlandirma baglanti noktasi her zaman birlikte kullanilmalidir.
EN 813: ALCAK EMNIYET KEMER] - Alcak emniyet kemerleri, askida kalma, ¢alisma konumlandirma veya frenleme
sistemlerinde yiiksekten diismelerin 8nlenmesi icin kullanilmak tzere tasarlanmistir.

Kullanim

Optimum bir ayar elde etmek icin tablo A'daki gostergeleri izleyerek boyutu segin. Perlonlarin uzunlugunu
higbir sekilde degistirmeyin ve hicbir sekilde diigim atmayin (sekil 4). Ayrica, kullanici emniyet kemerinin dogru
boyda oldugundan, yeterli ayara sahip oldugundan ve kullanim amacina gére yeterince rahat oldugundan emin
olmak icin glvenli bir yerde bir askida kalma testi yapmalidir. Kullanim sirasinda, tim elemanlarin kapanmasini
ve ayarini diizenli olarak kontrol etmek onemlldlr Bir ¢alisma durumunun tehlikesini ve dolayisiyla da kullanilacak
KKD'leri dederlendirmek icin asagidaki for: gore hesaplanan diisme faktord tammlanir: Disme faktora =
Diisme yiiksekligi/ip uzunlugu. Diisme Faktoriiniin 0 oldugu ve dolayisiyla operat¢ ip gergin haldeyken ankraj
noktasinin altinda bulundugu igin konumlandirma ekipmani olarak kullanilabilir. Disme fakt6ri 1'e esit veya
daha fazla olan diger durumlarda, distis durdurma cihazlarinin kullanilmasi zorunludur (sekil 1). Bu ekipmanin,
yiiksekten diismelere karsi koruma ekipmaninin diger bilesenleri ile birlikte kullanimi, bu 6zel kullanim talimatlarina
ve yurirlikteki diizenlemelere uygun olmalidir (sekil 2). Dogru kullanim ve givenilir bir ankraj noktasina ve bir
alt sisteme (6rnegin bir enerji emici, bir lanyard, bir konektér, diger bilesenlere) baglanti icin sekil 2-7'a bakiniz.
Diisme durdurma veya konumlandirma sistemine baglanti, yalnizca sekil 2-7'da belirtildigi gibi disme durdurma
veya konumlandirma baglanti noktalari araciligiyla yapilmalidir; malzeme tasiyici halkalara veya emniyet kemerinin
diger bilesenlerine baglanti yasaktir: 6lim tehlikesi! Ankraj noktasi tercihen ¢alisma bélgesinin Gzerinde ve EN
795 standardina uygun olmali ve/veya 12 kN (metal ankrajlar) veya 18 kN (tekstil ankrajlar) dayanima sahip oldugu
bilinmelidir. Uriini kullanmadan 6nce ve kullanim sirasinda tokalari, konektérlerin kapanmasini ve tiim ayarlamalari
kontrol ediniz. Ana malzeme: metal bilesenli polyester.

EN 361 kullanimi

Diisme onleyici baglanti noktalari, yalnizca viicudun géguslik kisminda bulunan ve A (veya A/2+ A /2) harfiyle
tanimlanan noktalardir; icin sek. 2"

EN 358 kullanimi

Konumlandirma ve frenleme icin EN 358 baglanti noktalari, her zaman birlikte kullanilmasi gereken iki metal yan
halkadir (sek. 2). ELEKTRON emniyet kemeri, yik altinda bile kullanicinin yanal hareketlerini kolaylastirmak igin iki
metal halkanin hareket etmesine izin verir. Bu hareketin araligi uygun lanyard Gzerinde islem yapilarak ayarlanabilir
(sek. 6).

EN 813 kullanimi

Her zaman birlikte kullanilmasi gereken ELEKTRON emniyet kemerinin yan tekstil halkalarina uygun bir sistemin
baglanmasi, tek bir bel (ventral) baglantisindan olusan konfigiirasyona benzer bir konfigiirasyon elde etmenize
olanak saglar (sek. 2). Bu konfiglrasyonda kullanicinin geldigi konum, konumlandirma islemleri sirasinda konforun
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artirlmasi amaciyla yari askida kalmadir (sek. 7).

Bu emniyet kemeri kisa siire askida kalmaya izin vermesine ragmen halat Gzerinde erisimde kullanima

uygun degildir.

C.A.M.P. emniyet kemerleri maksimum calisma yiiki (ekipman ve aletler dahil) Griin isaretinde gésterilir.

Uzun sireli askida kalmalar, insan viicuduna zarar verebilir ve kullanicinin askida hareketsiz kalmasi durumunda

6lime yol acabilir. insan viicuduna herhangi bir zarar gelmemesi icin askida kalmalardan diizenli olarak ara

verilmelidir. Askida kalma igin baglanti noktasi yalnizca belden (ventral) olanidir. EN 358 konumlandirma kemerleri

ve EN 813 emniyet kemerleri, yiikseklikten diismelere karsi koruma icin tek basina kullanilamaz. Ayrica, EN 358

konumlandirma kemerleri, tamamen askida kalma veya asiri gerilim tehlikesi oldugunda tek basina kullanilamaz

(iste konumlandirma). Bu nedenle, toplu tipte (6rnegdin givenlik aglar) veya bireysel (EN 363 standardina uygun

dusme durdurma sistemleri) yikseklikten diismelere karsi koruma tertibatlarinin entegre edilmesi gerekebilir.

Uygun kurtarma teghizatlariyla donanin ve diisme halinde bosta askida kalma etkilerini en aza indirmek icin yaraliyi

hizla kaydirabilecek sekilde ¢alisma ekiplerinin uygun egitim almalarini saglayiniz.

Aksesuarlar

Ongériildiigi durumlarda, malzeme tasiyicilarin dogru kullanimi icin sek. 8'e bakiniz. Kisisel koruyucu donanimlari

baglamak igin malzeme tasiyicilari kullanmayiniz: Olim tehlikesi! HelpStep art.2062 hareketsiz askida kalma

sendromunun 8nlenmesi amaciyla braketlerin yerlestirilmesi icin sek. 9'e bakiniz (ayri olarak verilir). Ongérildiga

durumlarda, Lanyard Parking'in dogru kullanimi icin, sekil 10'e bakiniz. Lanyard Parking'i yalnizca kullanilmayan

konektéri takmak igin kullaniniz. Disme durumunda sistem, enerji emicinin agilmasini engellemeyecek sekilde

konektéri serbest birakir. Lanyard Parking'i ve/veya malzeme tasiyicilari kisisel koruyucu donanimlarin baglantisi

icin kullanmayiniz: 6lam tehlikesi!

EAC kullanim

EAC kullanimina (Rusya-Belarus-Kazakistan-Ermenistan-Kirgizistan standardi) uygun olarak sertifikalandirilmig

modeller tab.A belirtilmis ve triin etiketinde isaretlenmistir.

PERIYODIK DENETIM

Kullanicilarin givenligi ekipmanin siirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim &ncesinde, sirasinda

ve sonrasinda yapilan normal gérsel denetime ek olarak bu Griin, Grintn ilk kullamim tarihinden itibaren minimum

12 aylik bir siklikta yetkili bir kisi tarafindan kontrol edilmelidir: birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi veya

yogun asindiria kullanim durumunda denetimlerin sikigini artirmay: dikkate aliniz. Bu tarihin kaydi ve miteakip

denetimleri Griintin kullanim 8mrii sayfasina islenmelidir: Uriiniin kullanim 8mrii boyunca kontrol ve referanslar

icin bu belgeleri saklayiniz. Uriin isaretlerini silmeyiniz veya kurcalamayiniz. Tam tarihgesi bilinemiyorsa ve/veya

isaretler okunamiyorsa Griind hizmet disi birakiniz. Asagidaki kusurlardan birinin gerceklesmesi durumunda ariint

kullanmay birakiniz:

tekstil elementler

« tasiyic kayislarda kesikler ve/veya yaniklar/

« tastyici dikislerde kesikler ve/veya yaniklar

« Lanyardi tokada kaydirmada zorluk

« Lanyardin sertlesmesi veya kalinlasmasi

Metal elementler

« Tokalarin hatali kapanmasi

« kesitte fark edilir bir azalmaya yol agacak sekilde, derinliginin 1 mm’nin tzerinde oldugu tahmin edilecek bicimde
yipranmasi (oyuklar veya izler);

« elemanlar arasinda asir aciklik olugmasi;

« catlak varligr;

+metalin yizey durumunu ciddi 6l¢iide degistiren korozyon (zimpara kagidiyla hafifce zimparalama yapildiktan
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sonra kaybolmaz);

. kalici deformasyonlarin varligr;
. temizlik ve yaglama yoluyla giderilemeyen ¢alisma sorunlari.
Uriniin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda,

sadece stphelenilmesi halinde dahil, kullanim émri sona ermeden dnce degistirilmelidir. Uyari: Renk bozulmasi
kimyasal kontaminasyonu gdsterebilir. Disme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar
gorebileceginden, tekrar kullanimina gegmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gdzle gériilmeyen hasarlara
ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi bir diistise karigmis olan her tirin mutlaka yenisi ile degistirilmelidir.
KULLANIM GMRU

Kullanim émrd drdndn ilk kullamim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate alindiginda, dretim
tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (&rn. Uretim yili 2030, kullanim
omri 2042'un sonu). Kullanim émrd, kullanim disi birakan sebeplerin olmamasi ve trindn ilk kullanim tarihinden
itibaren en az 12 ayda bir periyodik muayenelerinin yapilmasi ve sonuglarin kullanim émri sayfasina kaydedildigi
olarak algilanmalidir. Ancak, asagidaki faktérler Griintin dmrint azaltabilir: yogun kullanim, Griin bilesenlerinde
hasar, yetki verilmeyen degisiklikler, yiksek sicakliklar, asinmalar, kesikler, siddetli darbeler, UV 1sinlari, kimyasallar,
nem, don, ter, camur, toz, kullanimda ve onerilen muhafaza etmede hatalar. Uriiniin artik gerekli emniyeti
saglayamayacagi kuskusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA sirketi ve distribitord ile temasa geginiz.
NAKLIYE

Urind yukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X - MARKALAMA

. Cihaz adi

retici adi

rin referans numarasi

. Olgileri

. Kemer kesici

. Uretim ayi ve yil

. Seri No.

EU) 2016/425 sayili Avrupa yonetmeligine uygunluk isareti
. Uriniin imalatini kontrol eden yetkili kurumun numarasi
10. Referans norm ve yayin yili

11. Kullanim yénergelerini okuyunuz

12. Kullanilabilecek maksimum agirlik

13. Ana malzeme

14. EAC (Rusya-Beyaz Rusya-Kazakistan-Ermenistan-Kirgizistan) standartlarina gére onaylanmis model

COENOUVAWNS

W1 - Uriiniin imalatini kontrol eden yetkili kurum:
W2 - AB tipi incelemeleri gerceklestiren yetkili kurum:

J - KULLANIM KARTI

1. Model 5. itk Kullanim Tarihi kontrol 12. Bir sonraki kontrol
2. Seri No. 6. Kullanici 9. Tarih tarihi

3. Uretim ay1 ve yil 7. Notlar 10. 0K

4. Satin Alma Tarihi 8. 12 ayda bir periyodik 11.isim/ imza
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o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

6. User - Utilizzatore - Utilisateur
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7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Ispezione ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.0K

11.Name/Signature
Nome/Firma
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contréle
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